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Safety Introductions  
Read this manual before using the product. 

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications.  
Failure to follow all instructions listed below may result in harm to product or body. 

Use guidelines: 1.3 Safety Precautions  

  



Introduction 

1.1 Purpose of the Guide 
This guide is designed to provide clear and detailed instructions for the operation and 
maintenance of the On|Demand by PanzerGlass, a cutting machine developed for cutting 
protective film for cell phones, tablets, and watches. It aims to assist users in 
understanding how to safely and effectively operate the machine, ensuring high-quality 
cuts and optimal performance. Additionally, the guide offers troubleshooting tips and 
maintenance procedures to help users keep the equipment in excellent working 
condition, ultimately supporting the production of durable and precise protective films 
for electronic devices. 

Note The machine must only be operated by trained personnel. 

1.2 Product Overview 
The On|Demand by PanzerGlass is the second-generation cutting machine designed 
specifically for producing high-quality protective films for cellphones, tablets, and 
watches. Built with advanced cutting technology, it offers precise, efficient, and reliable 
performance to meet the demands of modern device protection. 

This innovative machine features user-friendly controls, automation capabilities, and 
durable construction, ensuring smooth operation and consistent results. It is suitable for 
both small-scale and large-scale production environments, making it ideal for 
manufacturers and repair shops alike. 

For a full list, navigate to Unpacking and Inspection 

 

Key Features 

• User-Friendly Interface: Intuitive controls and a large display for easy setup and 
operation, reducing the chance of error. 

• Adjustable Settings: Customizable parameters such as cutting speed, blade 
pressure, and cutting templates to accommodate different film types and device 
models. 

• Automatic Alignment and Positioning: Ensures precise placement of the film 
relative to the device, improving consistency and reducing waste. 

• Durable Construction: Built with high-quality materials to endure frequent use, 
ensuring longevity and reliable performance. 

• Fast Production Cycle: Designed to improve workflow efficiency, enabling quick 
turnaround times with precise cutting speeds and straightforward installation. 



• Maintenance Alerts: Integrated systems to notify when blade replacement is 
needed, maintaining optimal performance and a high quality cut every time. 

• Versatile Compatibility: Capable of handling film sizes to accommodate 
different device screens and watch faces. Including features such as. 

o Clear self-healing films that automatically repair minor scratches and 
marks, maintaining a smooth, clear surface. 
 

o 2-way privacy - ensuring only the user can see the display. 
 

o Anti-reflective - Reducing glare and reflections on the screen, enhancing 
visibility and comfort in bright environments. 

o Max Ultra - Our most durable film, offering exceptional protection and 
longevity for your device screens. 

 

Advantages 

• High Precision and Quality: Delivers clean, accurate cuts for a perfect fit on 
various device screens, ensuring optimal protection and user satisfaction. 

• Enhanced Efficiency: Accelerates production processes, reducing time and 
effort required for cutting and installing protective films. 

• User-Friendly Operation: Equipped with intuitive controls and automated 
features that simplify the cutting process for operators of all skill levels. 

• Consistent Performance: Maintains reliable results across multiple units, 
ensuring uniformity and reducing waste. 

• Versatile Compatibility: Supports a wide range of device types and film sizes, 
making it suitable for diverse production needs. 

• Durable and Reliable: Built with high-quality materials to withstand repeated use 
and require minimal maintenance. 

• Cost-Effective: By reducing material waste and increasing productivity, it offers a 
strong return on investment. 

  



1.3 Safety Precautions 
Before operating the cutting machine, it is essential to thoroughly read and understand 
the entire manual. Familiarize yourself with all features, controls, and safety instructions 
to ensure proper and safe usage. Always pay close attention to warning signs and safety 
labels on the equipment. 

Take all necessary precautions to prevent injury or damage. Never operate the machine 
without proper training or if you are unsure about any aspect of its operation. Ensure the 
work area is clean, well-lit, and free of obstructions to avoid accidents.  

Never bypass safety features or attempt to modify the machine in any way. Make sure the 
machine is turned off and unplugged when adjusting, cleaning, or performing 
maintenance.  

By adhering to these safety guidelines, you help create a safe working environment and 
ensure the longevity and reliable performance of the cutting machine. 

 

 
 

Do not open or change blade with the machine on. 

 

 

 
 

Do not disassemble or attempt to service this product, 
only when changing or adjusting the blade. 

 

 

 
 

Use only the power adaptor delivered by PanzerGlass.  
Power supply is for indoor use only.  
Do not use power supply if damaged. 

 

 Connect power supply to a properly wired and grounded 
connection. 



 
 

 

 

 
 

Do not touch the machine while cutting. 

 

1) Work area safety 
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite 

accidents. 
 

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as 
in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes. 
 

2) Electrical safety 
a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in 

any way. Do not use any adapter plugs with grounded power tools. Un- 
modified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock. 
 

b) Avoid body contact with grounded surfaces. There is an in- 
creased risk of electric shock if your body is grounded. 
 

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool 
will increase the risk of electric shock. 
 

d) Do not misuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling 
or unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock. 
 

  



3) PERSONAL SAFETY 
a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense 

when operating a power tool. Do not use a power tool when tired 
or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may result in serious 
personal injury.  
 

b) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off- 
position before connecting to power source, picking up or carrying 
the tool. 
 

c) Remove any adjusting key or wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal injury. 
 

d) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your 
hair and clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery 
or long hair can become caught in moving parts. 
 

  



1.4 Unpacking and Inspection 
To facilitate a smooth setup and operation, please review the list below, which includes 
all the items you should have available upon receiving the machine. 

Pos Description Part no. Quantity 
  Machine box 

1 On|Demand Machine  
by PanzerGlass® OD10001 1 

    
  Starter kit 

2 Squeegee small POS478 1 
3 Squeegee large POS479 1 
4 Work mat for phones POS74 1 
5 Work mat for tablets POS49 1 
6 Package with 5 extra blades OD10004 1 
7 Remover tool, plastic 8640 1 
8 Cloth, 20x20 cm POS480 1 
9 Clear Film - Phone OD89907 10 

  Accessory kit (in the box) 
10 Power Adaptor / 1 
11 EU power cord / 1 
12 UK power cord / 1 
13 AUS power cord / 1 
14 USA TYPE B power cord / 1 
15 Indian power cord / 1 
16 Screwdriver / 1 
17 Safety manual / 1 

  Auto aligner box (Ordered separately) 
11 Auto Aligner OD10002 1 
12 USB-C to USB-C cable POS572 1 

 

  



2 Installation 

2.1 Requirements and Preparations 
Please ensure that there is a clear, stable space prepared to safely unpack and position 

the On|Demand machine. This will facilitate a smooth installation process and help prevent 

any potential damage or accidents. 

 

2.2 Installation Procedures 
1 Remove the machine from the box and carefully remove all protective blocks and 

tapes that may be on the machine. 
2 Remove the screw securing the cutting head. During this process, please refer to the 

long ribbon cable located at the back of the machine.  
WARNING: If this screw is not removed before the initial start-up, the machine may 
sustain damage. 

3 Remove the roller blocks from the front. 
3.1 Engage the back lever 
3.2 Lift the protective screen 
3.3 Remove the four blocks 
4 Connect power using the correct adaptor following the machine. 
5 Connect the internet by wire, or setup a Wi-Fi-connection on initial startup. 

 

3 Setup 

3.1 Initial Configuration 
As the first startup, it is necessary to connect the store ID to the machine, to ensure 
connection with the backend system. 

Take notice of how you name the machine and the store for later use. 

Internal knowledge  

Re-register 

How to reset and reregister the machines.  

Machine needs to be removed from the system, factory reset and initialized somewhere 
else, meaning connecting it to a new customer and registered as a new device for a new 
store. 

  



3.2 Calibration and Testing 
The machine automatically adjusts to the different types of film; therefore it is important 
to only use PanzerGlass film on the machine. 

 

3.3 Film installation 
Clear, matte, privacy films all have a dust removal layer to remove any dust before 
installing the film onto the device. This is to prevent any debris on the device that will 
result in a bad installation. Take note of this when installing. 

Max Ultra does not have a dust remover layer, so remove all dust and dirt before 
attempting to install the Max Ultra film, as it behaves much more like a glass than a film. 

  



4 Commissioning 

4.1 Pre-Commissioning Checks 
Before proceeding with the initial operation of your On|Demand machine, perform the 
following checks to ensure safe and proper commissioning: 

Physical Inspection 

Verify that all protective packaging, tapes, and shipping materials have been removed. 

Ensure all components are securely assembled and there are no loose parts or damage. 

Power Connection 

Confirm that the power cable and adaptor are properly connected to a suitable electrical 
outlet. 

Check that the voltage and frequency specifications match the machine’s requirements. 

Connectivity Setup   

Ensure that the machine is connected to the internet via Ethernet or Wi-Fi as per your 
setup. 

Test the network connection to confirm online access. 

Safety Checks 

Confirm that safety guards are correctly in place before using the machine. 

Make sure the work area is free of obstructions and safe to operate. 

Initial System Startup 

Turn on the machine and observe for any unusual noises, error messages, or warning 
lights. 

Verify that all displays and indicators function correctly. 

Calibration and Testing 

Run a test cut using a sample film to verify quality and performance. 

 

  



4.2 Cutting different materials 
Different film materials require their own specific cutting profiles. These profiles are 
automatically selected when scanning the QR code on the film. The machine loads the 
appropriate profile, but it is also possible to overwrite and adjust these settings prior to 
cutting, depending on the operator’s level of expertise.  

Important: Only adjust the machines settings, if you are a skilled operator, to ensure 
optimal cutting performance and avoid damage. 

The profiles are regularly updated to accommodate different materials and may change 
throughout the lifespan of the machine. These updates are performed remotely via a 
service provided by PanzerGlass, ensuring your machine always has the latest optimized 
profiles for optimal performance. 

  



5 Troubleshooting 

5.1 Common Issues and Solutions        
Issue or Symptom Possible Cause(s) Solution or Action 
Abnormal sounds or 
vibrations 

Securing screw not removed  
Protective blocks not removed from roller 

Power off the machine and redo the remove those 
per instruction 

Film being crumped 
during cutting Film was not fed in correctly 

Put film along the guide on the right side of 
platform and push gently to trigger the auto 
feeding sensor 

No power Improper connection between the 
adapter and power cord 

Unplug and make sure the adapter and power 
cord are firmly connected.  

Black screen Screen damage or circuit connection 
issue  

Do not disassemble the machine; contact 
customercareeu@ panzerglass.com for 
assistance 

Poor cutting quality,  
bad edges and tearing in 
the film 

Blade worn out or damage Take out the bullet and blade for checking.  
Replace with new blade 

Uneasy installation onto 
auto-aligner due to film 
holes not cut through 
enough 
 

Insufficient blade pressure 
Try use squeegee tool for hole press assistance. 
Or to make manual adjustment before cutting 
confirmation. 

 

 

  



5.2 Contact Support 
If you encounter any issues or require assistance with your On|Demand machine, please 
visit our FAQ page on www.panzerglass.com contact our support team: 

Email: support@panzerglass.com ????? 

Phone: +XX XXXXXXXX (Available Monday - Friday, 9:00 AM - 5:00 PM) 

Website: www.panzerglass.com/support 

Before reaching out, please have a detailed description of the issue ready to help us 
assist you more effectively.  

 

  

http://www.panzerglass.com/
mailto:support@panzerglass.com
http://www.panzerglass.com/support


6 Maintenance and Support 
Expected lifetime of the blade:  

Cuts on Max Ultra – 500 phone sized cuts. 

Cuts on Clear film, EPU – 1000 phone sized cuts.  

It is recommended to keep the maintenance counter at 500 to ensure a high quality of 
service and to replace the blade before the quality starts to drop. 

Perform visual inspections of the cuts and verify that the blade is in good condition. If the 
failure rate begins to increase, consider replacing the blade to eliminate any doubt 
regarding its condition and maintain optimal cutting performance. 

 

 

 

 

 

  



6.1 Technical Specifications 
Product Film Cutting Machine 
Model number PGPOD25 
Hardware version A 
Size [mm]  580*180*290 
Machine net Weight [kg] 8.5  
Power adapter with plug-in cable Input 100V-240VAC (50/60 Hz) 1.5A 

Output 24V DC, 2.6A 
Machine rated input power 24VDC, 2.6 A, 62.4 W 
Environmental Conditions Operation: 0°C to 40°C   

Storage: 0 °C to 60 °C 
20 - 80% Relative humidity, non-condensing 

  
Screen dimensions 10-inch multitouch screen 
Connectivity USB-C, Ethernet, Wi-Fi, Bluetooth 

 

6.2 Software Setup and Drivers 
Throughout the lifetime of the machine, additional features and improvements will be 
introduced through software updates. These enhancements are designed to expand the 
machine’s capabilities, improve user experience, and maintain optimal performance. By 
enabling seamless updates, we ensure that your On|Demand machine remains at the 
forefront of technological advancements, providing you with ongoing value and 
innovative functionalities as they become available.  

You can also be part of this journey by sharing your suggestions and wishes for the 
machine with PanzerGlass, helping us tailor future developments to better meet your 
needs. 

 

  



7 Safety and Compliance Information 
Please refer to the On|Demand website for all relevant safety and compliance 
information, or review the safety guidelines included with the machine, which are also 
available on the website. 

 

 



EN  Read this manual before using the product.
Read all safety warnings, instructions, illustrations and 
specifications. 
Failure to follow all instructions listed below may result 
in harm to product or body.
Use guidelines: 1.3 Safety Precautions

1.3 Safety Precautions
1) WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 
areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, 
such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.
2) ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify 
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
grounded power tools. Un-modified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.
b) Avoid body contact with grounded surfaces. There 
is an in-creased risk of electric shock if your body is 
grounded.
c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.
d)Do not misuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric shock.
3) PERSONAL SAFETY
a) Stay alert , watch what you are doing and use common 
sense when operating a power tool. Do not use a power 
tool when tired or under the influence of drugs, alcohol 
or medication. A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal injury. 
b) Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection and protective gloves.
c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is 
in the off position before connecting to power source, 
picking up or carrying the tool.
d) Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal 
injury.
e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.
f ) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep your hair and clothing away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can become caught 
in moving parts.
g) Do not let familiarity gained from frequent use of tools 
allow you to become complacent and ignore tool safety 
principles. One care-less action can cause severe injury 
within a fraction of a second.
h) Never touch the tip of the blade with your fingers. This 
will hurt your fingers and could dull the blade. Never use 
the cutter during a thunderstorm to avoid any electrical 
damage.

Do not open or change blade with the machine on. 

Do not disassemble or attempt to service this 
product, only when changing or adjusting the 
blade. 

Use only the power adaptor delivered by 
PanzerGlass. 
Power supply is for indoor use only. 
Do not use power supply if damaged. 

Connect power supply to a properly wired and 
grounded connection. 

Do not touch the machine while cutting.

SAFETY INTRODUCTIONS

DK  Sikkerhedsintroduktioner
Læs denne manual, før du bruger produktet.
Læs alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer 
og specifikationer.
Manglende overholdelse af alle nedenstående 
instruktioner kan resultere i skade på produktet eller 
kroppen.
Brugsvejledning: 1.3 Sikkerhedsforanstaltninger

1.3 Sikkerhedsforanstaltninger
1) SIKKERHED I ARBEJDSOMRÅDET
a) Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Rodede eller 
mørke områder indbyder til ulykker.
b) Brug ikke elværktøj i eksplosive atmosfærer, f.eks. 
i nærheden af brandfarlige væsker, gasser eller støv. 
Elværktøj skaber gnister, der kan antænde støv eller dampe.
2) ELEKTRISK SIKKERHED
a) Elværktøjsstik skal passe til stikkontakten. Modificer 
aldrig stikket på nogen måde. Brug ikke adapterstik 
med jordforbundne elværktøjer. Umodificerede stik og 
matchende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk 
stød.
b) Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader. 
Der er en øget risiko for elektrisk stød, hvis din krop er 
jordforbundet.

c) Udsæt ikke elværktøj for regn eller våde forhold. Vand, 
der trænger ind i et elværktøj, vil øge risikoen for elektrisk 
stød.
d) Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at 
bære, trække
eller tage stikket ud af elværktøjet. Hold ledningen væk 
fra varme, olie, skarpe kanter eller bevægelige dele. 
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger øger risikoen 
for elektrisk stød.
3)PERSONLIG SIKKERHED
a) Vær opmærksom, hold øje med, hvad du laver, og brug 
sund fornuft ,
når du betjener et elværktøj. Brug ikke et elværktøj, når 
du er træt
eller under påvirkning af stoffer, alkohol eller medicin. Et 
øjebliks uopmærksomhed under betjening af elværktøj 
kan resultere i alvorlig
personskade.
b) Brug personlige værnemidler. Brug altid 
øjenbeskyttelse og beskyttelseshandsker.
c) Forhindr utilsigtet start. Sørg for, at kontakten er i 
slukket-
position, før du tilslutter til strømkilden, løfter eller bærer 
værktøjet.
d) Fjern enhver justeringsnøgle eller skruenøgle, før du 
tænder elværktøjet. En skruenøgle eller en nøgle, der 
efterlades fastgjort til en roterende del af elværktøjet , 
kan resultere i personskade.
e) Ræk ikke for langt. Bevar altid et godt fodfæste og en 
god balance.
Dette giver bedre kontrol over elværktøjet i uventede 
situationer.
f ) Klæd dig korrekt på. Bær ikke løstsiddende tøj eller 
smykker. Hold dit
hår og tøj væk fra bevægelige dele. Løstsiddende tøj, 
smykker
eller langt hår kan blive fanget i bevægelige dele.
g) Lad ikke den fortrolighed, du har opnået ved hyppig 
brug af værktøj, få dig til at blive selvtilfreds og ignorere 
sikkerhedsprincipper for værktøj. En uforsigtig handling 
kan forårsage alvorlig skade på en brøkdel af et sekund.
h) Rør aldrig ved spidsen af bladet med dine fingre. Dette 
vil skade dine fingre og kan gøre bladet sløvt. Brug aldrig 
skæremaskinen i tordenvejr for at undgå elektrisk skade.

Åbn eller skift ikke bladet, mens maskinen er 
tændt.

Der må ikke skilles ad eller forsøges at servicere 
dette produkt, kun når bladet skal skiftes eller 
justeres.

Brug kun den strømadapter, der er leveret af 
PanzerGlass.
Strømforsyningen er kun til indendørs brug.
Brug ikke strømforsyningen, hvis den er 
beskadiget.

Tilslut strømforsyningen til en korrekt tilsluttet 
og jordet forbindelse.

Rør ikke ved maskinen under skæring.

DE  Sicherheitshinweise Lesen Sie diese Anleitung 
vor Gebrauch des Produkts. Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbildungen und 
technischen Daten. Die Nichtbeachtung der unten 
aufgeführten Anweisungen kann zu Schäden am Produkt 
oder an der Maschine führen.
Anwendungshinweise: 1.3 Sicherheitshinweise

1.3 Sicherheitshinweise
1) SICHERHEIT AM ARBEITSBEREICH
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet. Unordnung oder dunkle Bereiche können zu 
Unfällen führen.
b) Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in 
explosionsgefährdeten Bereichen, z. B. in der Nähe 
von brennbaren Flüssigkeiten, Gasen oder Staub. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die Staub oder 
Dämpfe entzünden können.
2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT
a) Der Stecker von Elektrowerkzeugen muss in die 
Steckdose passen. Verändern Sie den Stecker niemals. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker mit geerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines Stromschlags.
b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen. Bei geerdetem Körper besteht ein erhöhtes 
Risiko eines Stromschlags.
c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht Regen oder Nässe 
aus. Eindringendes Wasser erhöht das Risiko eines 
Stromschlags.
d) Missbrauchen Sie das Kabel nicht. Verwenden Sie 
das Kabel niemals zum Tragen, Ziehen oder Ausstecken 
des Elektrowerkzeugs. Halten Sie das Kabel von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. 
Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko 
eines Stromschlags.
3) PERSÖNLICHE SICHERHEIT
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie 
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit , wenn 
Sie ein Elektrowerkzeug bedienen. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Schon ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
von Elektrowerkzeugen kann zu schweren Verletzungen 
führen.
b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Tragen Sie 
immer eine Schutzbrille und Schutzhandschuhe.
c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten. Stellen 
Sie sicher, dass der Schalter ausgeschaltet ist , bevor 
Sie das Werkzeug an die Stromquelle anschließen, 
aufnehmen oder tragen.
d) Entfernen Sie Einstellschlüssel oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Schraubenschlüssel oder Schlüssel, der 
in einem rotierenden Teil des Elektrowerkzeugs steckt, 
kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine Überdehnung. Achten Sie stets auf 
einen sicheren Stand und halten Sie das Gleichgewicht. 
So können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.
f ) Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung von beweglichen Teilen fern. Weite Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können sich in beweglichen 
Teilen verfangen.
g) Lassen Sie sich durch häufigen Gebrauch von 
Werkzeugen nicht zu Selbstgefälligkeit verleiten und 
ignorieren Sie die Sicherheitsvorschriften für Werkzeuge. 
Eine unachtsame Handlung kann innerhalb von 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.
h) Berühren Sie die Klingenspitze niemals mit den 
Fingern. Dies kann Ihre Finger verletzen und die Klinge 
stumpf machen. Verwenden Sie den Cutter niemals 
während eines Gewitters, um elektrische Schäden zu 
vermeiden.

Öffnen oder wechseln Sie die Klinge nicht bei 
eingeschalteter Maschine.

Zerlegen oder warten Sie das Produkt nicht, 
außer zum Wechseln oder Einstellen der Klinge.

Verwenden Sie ausschließlich das von 
PanzerGlass mitgelieferte Netzteil.Das Netzteil ist 
nur für den Gebrauch in Innenräumen bestimmt. 
Verwenden Sie das Netzteil nicht, wenn es 
beschädigt ist.

Schließen Sie das Netzteil an einen 
ordnungsgemäß verdrahteten und geerdeten 
Anschluss an.

Berühren Sie die Maschine während des 
Schneidens nicht.

FR  Introduction à la sécurité
Lire ce manuel avant d'utiliser le produit. Lire ce 
manuel avant d'utiliser le produit. Lire l'intégralité 
des avertissements de sécurité, des instructions, des 
illustrations et des spécifications. Le non-respect des 
instructions ci-dessous peut entraîner des blessures 
corporelles ou des dommages matériels.
Consignes d'utilisation : 1.3 Précautions de sécurité

1.3 Précautions de sécurité
1) SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
a) Maintenir la zone de travail propre et bien éclairée. 
Les zones encombrées ou sombres sont propices aux 
accidents.
b) Ne pas utiliser d'outils électriques dans des 
atmosphères explosives, par exemple en présence de 
liquides, de gaz ou de poussières inflammables. Les 
outils électriques créent des étincelles susceptibles 
d'enflammer les poussières ou les fumées.
2) SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
a) La fiche des outils électriques doit être adaptée 
à la prise. Ne modifiez jamais la fiche. N'utilisez pas 
d'adaptateur avec des outils électriques reliés à la 
terre. Des fiches non modifiées et des prises adaptées 
réduisent le risque de choc électrique.
b) Évitez tout contact corporel avec des surfaces reliées 
à la terre. Le risque de choc électrique est accru si votre 
corps est relié à la terre.
c) N'exposez pas les outils électriques à la pluie ou à 
l'humidité. La pénétration d'eau dans un outil électrique 
augmente le risque de choc électrique.
d) N'utilisez pas le cordon d'alimentation de manière 
inappropriée. Ne l'utilisez jamais pour transporter, tirer 
ou débrancher l'outil électrique. Tenez le cordon éloigné 
de la chaleur, de l'huile, des bords tranchants ou des 
pièces mobiles. Les cordons endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc électrique.
3)SÉCURITÉ PERSONNELLE
a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites et faites 
preuve de bon sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N'utilisez pas d'outil électrique lorsque vous 
êtes fatigué
ou sous l'influence de drogues, d'alcool ou de 
médicaments. Un moment d'inattention pendant 
l'utilisation d'un outil électrique peut entraîner des 
blessures graves.
b) Utilisez un équipement de protection individuelle. 
Portez toujours des lunettes de protection et des gants 
de protection.
c) Évitez tout démarrage involontaire. Assurez-vous que 
l'interrupteur est en position d'arrêt avant de brancher 
l'outil, de le saisir ou de le transporter.
d) Retirez toute clé de réglage avant de mettre l'outil 
électrique sous tension. Une clé ou une clé laissée 
attachée à une pièce rotative de l'outil électrique peut 
entraîner des blessures.
e) Évitez de vous pencher trop haut. Gardez toujours une 
bonne position et un bon équilibre. Cela permet de mieux 
contrôler l'outil électrique en cas d'imprévu.
f ) Habillez-vous correctement. Ne portez pas de 
vêtements amples ni de bijoux. Gardez vos cheveux 
et vos vêtements éloignés des pièces mobiles. Des 
vêtements amples, des bijoux ou des cheveux longs 
peuvent se coincer dans les pièces mobiles.
g) Ne laissez pas la familiarité acquise par l'utilisation 
fréquente des outils vous conduire à la complaisance et 
à ignorer les principes de sécurité des outils. Une seule 
négligence peut entraîner des blessures graves en une 
fraction de seconde.
h) Ne touchez jamais l'extrémité de la lame avec vos 
doigts. Cela pourrait vous blesser et émousser la lame.
N'utilisez jamais le coupe-bordures pendant un orage
pour éviter tout dommage électrique.

Ne pas ouvrir ni changer la lame lorsque la 
machine est allumée.

Ne pas démonter ni tenter de réparer ce produit , 
uniquement lors du changement ou du réglage 
de la lame.

Utiliser uniquement l'adaptateur secteur fourni 
par PanzerGlass. L'alimentation est destinée à 
une utilisation en intérieur uniquement. Ne pas 
utiliser l'alimentation si elle est endommagée.

Connecter l'alimentation à une prise 
correctement câblée et mise à la terre.

Ne pas toucher la machine pendant la coupe.

SP Introducción a la seguridad Lea este manual 
antes de usar el producto. Lea todas las advertencias, 
instrucciones, ilustraciones y especificaciones de 
seguridad. No seguir todas las instrucciones que 
se indican a continuación puede provocar daños al 
producto o al cuerpo.
Instrucciones de uso: 1.3 Precauciones de seguridad

1.3 Precauciones de seguridad
1) SEGURIDAD EN EL ÁREA DE TRABAJO
a) Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. 
Las áreas desordenadas u oscuras pueden provocar 
accidentes.
b) No opere herramientas eléctricas en atmósferas 
explosivas, como en presencia de líquidos, gases o polvo 
inflamables. Las herramientas eléctricas generan chispas 
que pueden encender el polvo o los vapores.
2) SEGURIDAD ELÉCTRICA
a) Los enchufes de las herramientas eléctricas deben ser 
compatibles con la toma de corriente. Nunca modifique 
el enchufe de ninguna manera. No utilice adaptadores 
con herramientas eléctricas con conexión a tierra. 
Los enchufes sin modificar y las tomas de corriente 
compatibles reducirán el riesgo de descarga eléctrica.
b) Evite el contacto corporal con superficies con 
conexión a tierra. Existe un mayor riesgo de descarga 
eléctrica si su cuerpo está conectado a tierra.
c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia ni 
a la humedad. La entrada de agua en una herramienta 
eléctrica aumenta el riesgo de descarga eléctrica.
d) No maltrate el cable. Nunca lo utilice para transportar, 
tirar de la herramienta eléctrica ni desenchufarla. 
Mantenga el cable alejado del calor, el aceite, los bordes 
afilados o las piezas móviles. Los cables dañados o 
enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.
3) SEGURIDAD PERSONAL
a) Manténgase alerta, preste atención a lo que hace y 
use el sentido común al operar una herramienta eléctrica. 
No utilice una herramienta eléctrica si está cansado o 
bajo la influencia de drogas, alcohol o medicamentos. 
Un momento de distracción al operar herramientas 
eléctricas puede provocar lesiones personales graves.
b) Utilice equipo de protección personal. Use siempre 
protección ocular y guantes de protección.
c) Evite el arranque accidental. Asegúrese de que el 
interruptor esté en la posición de apagado antes de 
conectar la herramienta a la fuente de alimentación, 
recogerla o transportarla.
d) Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa antes 
de encender la herramienta eléctrica. Una llave inglesa 
o una llave inglesa dejadas en una pieza giratoria de 
la herramienta eléctrica pueden provocar lesiones 
personales.
e) No se estire demasiado. Mantenga una postura y un 
equilibrio adecuados en todo momento.Esto permite un 
mejor control de la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.
f ) Vístase adecuadamente. No use ropa holgada ni joyas. 
Mantenga el cabello y la ropa alejados de las piezas 
móviles. La ropa holgada, las joyas o el cabello largo 
pueden quedar atrapados en las piezas móviles.
g) No permita que la familiaridad adquirida con el uso 
frecuente de herramientas le haga volverse complaciente 
e ignorar los principios de seguridad. Un descuido puede 
causar lesiones graves en cuestión de segundos.
h) Nunca toque la punta de la cuchilla con los dedos. 
Esto podría lastimarlos y desafilar la cuchilla. Nunca 
utilice la cortadora durante una tormenta eléctrica para 
evitar daños eléctricos.

No desmonte ni intente realizar tareas de 
mantenimiento en este producto; solo lo haga al 
cambiar o ajustar la cuchilla.

Utilice únicamente el adaptador de corriente 
suministrado por PanzerGlass. La fuente de 
alimentación es solo para uso en interiores. No 
utilice la fuente de alimentación si está dañada.

Conecte la fuente de alimentación a una 
conexión con el cableado y la conexión a tierra 
adecuados.

No toque la máquina mientras corta.

No abra ni cambie la cuchilla con la máquina 
encendida.

IT  Introduzione alla sicurezza Leggere questo manuale 
prima di utilizzare il prodotto. Leggere tutte le avvertenze 
di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche. 
La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di 
seguito può causare danni al prodotto o alla salute.
Istruzioni per l'uso: 1.3 Precauzioni di sicurezza

aumenta il rischio di scosse elettriche.
d) Non utilizzare il cavo di alimentazione in modo 
improprio. Non utilizzare mai il cavo di alimentazione per 
trasportare, tirare o scollegare l'utensile elettrico. Tenere 
il cavo lontano da fonti di calore, olio, bordi taglienti o 
parti in movimento. Cavi danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scosse elettriche.
3) SICUREZZA PERSONALE
a) Prestare attenzione, fare attenzione a ciò che si sta 
facendo e usare il buon senso quando si utilizza un 
utensile elettrico. Non utilizzare un utensile elettrico 
quando si è stanchi o sotto l'effetto di droghe, alcol o 
farmaci. Un attimo di disattenzione durante l'utilizzo di 
utensili elettrici può causare gravi lesioni personali.
b) Utilizzare dispositivi di protezione individuale. 
Indossare sempre occhiali protettivi e guanti protettivi.
c) Evitare l'avvio accidentale. Assicurarsi che l'interruttore 
sia in posizione di spento prima di collegare l'utensile alla 
presa di corrente, di sollevarlo o trasportarlo.
d) Rimuovere eventuali chiavi di regolazione o chiavi 
inglesi prima di accendere l'utensile. Una chiave inglese 
o una chiave inglese lasciata attaccata a una parte 
rotante dell'utensile può causare lesioni personali.
e) Non sporgersi eccessivamente. Mantenere sempre 
una posizione e un equilibrio adeguati. Questo consente 
un migliore controllo dell'utensile in situazioni impreviste.
f ) Vestirsi in modo appropriato. Non indossare abiti 
larghi o gioielli. Tenere capelli e abiti lontani dalle parti in 
movimento. Abiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono 
rimanere impigliati nelle parti in movimento.
g) Non lasciare che la familiarità acquisita con l'uso 
frequente degli utensili ti porti a trascurare i principi di 
sicurezza degli utensili. Un'azione distratta può causare 
gravi lesioni in una frazione di secondo.
h) Non toccare mai la punta della lama con le dita. Questo 
potrebbe farti male e smussare la lama. Non usare mai il 
cutter durante un temporale per evitare danni elettrici.

1.3 Precauzioni di sicurezza
1) SICUREZZA DELL'AREA DI LAVORO
a) Mantenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata. Aree 
disordinate o buie possono causare incidenti.
b) Non utilizzare utensili elettrici in atmosfere esplosive, 
ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Gli utensili elettrici
producono scintille che possono incendiare polvere o 
fumi.
2) SICUREZZA ELETTRICA
a) Le spine degli utensili elettrici devono essere adatte 
alla presa. Non modificare mai la spina in alcun modo. 
Non utilizzare adattatori con utensili elettrici dotati 
di messa a terra. Spine non modificate e prese adatte 
ridurranno il rischio di scosse elettriche.
b) Evitare il contatto del corpo con superfici messe a 
terra. Il rischio di scosse elettriche aumenta se il corpo è 
collegato a terra.
c) Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia o 
all'umidità. L'infiltrazione di acqua in un utensile elettrico 

Non aprire o sostituire la lama con la macchina 
accesa.

Non smontare o tentare di riparare questo 
prodotto, solo in caso di sostituzione o 
regolazione della lama.

Utilizzare esclusivamente l'adattatore di 
alimentazione fornito da PanzerGlass. 
L'alimentatore è destinato esclusivamente all'uso 
in ambienti interni. Non utilizzare l'alimentatore 
se danneggiato.

Collegare l'alimentatore a una presa 
correttamente cablata e dotata di messa a terra.

Non toccare la macchina durante il taglio.

DUTCH  Veiligheidsinstructies Lees deze handleiding 
voordat u het product gebruikt. Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en 
specificaties. Het niet opvolgen van alle onderstaande 
instructies kan leiden tot schade aan het product of de 
behuizing.
Gebruiksaanwijzingen: 1.3 Veiligheidsmaatregelen

1.3 Veiligheidsmaatregelen
1) VEILIGHEID VAN DE WERKPLEK
a) Houd de werkruimte schoon en goed verlicht. 
Rommelige of donkere ruimtes zijn een risico op 
ongelukken.
b) Gebruik geen elektrisch gereedschap in explosieve 
atmosferen, zoals
in de aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen 
of stof. Elektrisch gereedschap veroorzaakt vonken die 
stof of dampen kunnen ontsteken.
2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a) Stekkers van elektrisch gereedschap moeten in het 
stopcontact passen. Wijzig de stekker nooit op welke 
manier dan ook. Gebruik geen adapterstekkers met 
geaard elektrisch gereedschap. Ongewijzigde stekkers en 
passende stopcontacten verminderen het risico op een 
elektrische schok.
b) Vermijd lichaamscontact met geaarde oppervlakken. 
Er is een verhoogd risico op een elektrische schok als uw 
lichaam geaard is.
c) Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen 
of natte omstandigheden. Water dat in een elektrisch 
gereedschap komt, verhoogt het risico op een elektrische 
schok.
d) Gebruik het snoer niet verkeerd. Gebruik het snoer 
nooit om het elektrische gereedschap te dragen, te 
trekken of los te koppelen. Houd het snoer uit de buurt 
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende onderdelen. 
Beschadigde of verstrengelde snoeren verhogen het 
risico op een elektrische schok.
3) PERSOONLIJKE VEILIGHEID
a) Blijf alert , let op wat u doet en gebruik uw gezond 
verstand
bij het bedienen van elektrisch gereedschap. Gebruik 
geen elektrisch gereedschap wanneer u moe bent of 
onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een 
moment van onoplettendheid tijdens het bedienen van 
elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.
b) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag 
altijd oogbescherming en beschermende handschoenen.
c) Voorkom onbedoeld starten. Zorg ervoor dat 
de schakelaar in de uit-stand staat voordat u het 
gereedschap aansluit op de stroombron, oppakt of 
draagt.
d) Verwijder eventuele stelsleutels of moersleutels 
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. 
Een moersleutel of moersleutel die aan een draaiend 
onderdeel van het elektrisch gereedschap blijft zitten, 
kan persoonlijk letsel veroorzaken.
e) Reik niet te ver. Zorg te allen tijde voor een goede 
houding en evenwicht. Dit zorgt voor een betere controle 
over het elektrische gereedschap in onverwachte 
situaties.
f ) Kleed u correct. Draag geen losse kleding of sieraden. 
Houd uw haar en kleding uit de buurt van bewegende 

delen. Losse kleding, sieraden of lang haar kunnen 
vastraken in bewegende delen.
g) Laat de vertrouwdheid die u opdoet door frequent 
gebruik van gereedschap, u er niet toe leiden dat u 
onachtzaam wordt en de veiligheidsprincipes van het 
gereedschap negeert. Eén onzorgvuldige handeling 
kan binnen een fractie van een seconde ernstig letsel 
veroorzaken.
h) Raak de punt van het mes nooit met uw vingers aan. 
Dit zal uw vingers pijn doen en kan het mes bot maken. 
Gebruik de snijder nooit tijdens een onweersbui om 
elektrische schade te voorkomen.

Open of vervang het zaagblad niet terwijl de 
machine aan staat. 

Demonteer of probeer dit product niet te 
onderhouden, alleen om het zaagblad te 
vervangen of af te stellen.

Gebruik uitsluitend de door PanzerGlass 
geleverde stroomadapter. De stroomadapter is 
uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis. 
Gebruik de stroomadapter niet indien deze 
beschadigd is.

Sluit de stroomadapter aan op een correct 
bedrade en geaarde aansluiting.

Raak de machine niet aan tijdens het zagen.

SWEDEN  Säkerhetsintroduktioner Läs denna 
manual innan du använder produkten. Läs alla 
säkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och 
specifikationer. Om du inte följer alla instruktioner nedan 
kan det leda till skador på produkten eller kroppen.
Användarriktlinjer: 1.3 Säkerhetsåtgärder

1.3 Säkerhetsåtgärder
1) SÄKERHET PÅ ARBETSOMRÅDET
a) Håll arbetsområdet rent och väl upplyst. Röriga eller 
mörka områden inbjuder till olyckor.
b) Använd inte elverktyg i explosiva atmosfärer, till 
exempel i närvaro av brandfarliga vätskor, gaser eller 
damm. Elverktyg skapar gnistor som kan antända damm 
eller ångor.
2) EL SÄKERHET
a) Elverktygskontakter måste passa i uttaget. 
Modifiera aldrig kontakten på något sätt. Använd inte 
adapterkontakter med jordade elverktyg. Omodifierade 
kontakter och matchande uttag minskar risken för 
elektriska stötar.
b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor. Det finns en 
ökad risk för elektriska stötar om din kropp är jordad.
c) Utsätt inte elverktyg för regn eller våta förhållanden. 
Vatten som tränger in i ett elverktyg ökar risken för 
elektriska stötar.
d) Missbruka inte sladden. Använd aldrig sladden för att 
bära, dra eller koppla ur elverktyget. Håll sladden borta 
från värme, olja, vassa kanter eller rörliga delar. Skadade 
eller intrasslade sladdar ökar risken för elektriska stötar.
3) PERSONLIG SÄKERHET
a) Var uppmärksam, se vad du gör och använd sunt 
förnuft när du använder ett elverktyg. Använd inte ett 
elverktyg när du är trött eller påverkad av droger, alkohol 
eller mediciner. Ett ögonblick av ouppmärksamhet vid 
användning av elverktyg kan leda till allvarliga
personskador.
b) Använd personlig skyddsutrustning. Använd alltid 
ögonskydd och skyddshandskar.
c) Förhindra oavsiktlig start. Se till att strömbrytaren är i 
avstängt läge innan du ansluter till strömkällan, plockar 
upp eller bär verktyget.
d) Ta bort eventuella justeringsnycklar eller skiftnycklar 
innan du slår på elverktyget. En skiftnyckel eller nyckel 
som lämnas kvar på en roterande del av elverktyget kan 
leda till personskador.
e) Sträck dig inte för långt. Ha alltid rätt fotfäste och 
balans. Detta möjliggör bättre kontroll över elverktyget i 
oväntade situationer.
f ) Klä dig ordentligt. Bär inte löst sittande kläder eller 
smycken. Håll hår och kläder borta från rörliga delar. Lösa 
kläder, smycken eller långt hår kan fastna i rörliga delar.
g) Låt inte den vana som förvärvats genom frekvent 
användning av verktyg göra att du blir självbelåten och 
ignorerar säkerhetsprinciper för verktyg. En vårdslös 
åtgärd kan orsaka allvarliga skador inom en bråkdels 
sekund.
h) Rör aldrig vid bladets spets med fingrarna. Detta 
kommer att skada dina fingrar och kan göra bladet slöt. 
Använd aldrig kniven under åskväder för att undvika 
elektriska skador.

Öppna eller byt inte blad med maskinen 
påslagen.

Demontera eller försök inte serva denna produkt, 
endast när du byter eller justerar bladet.

Använd endast nätadaptern som levereras av 
PanzerGlass.
Strömförsörjningen är endast för inomhusbruk. 
Använd inte strömförsörjningen om den är 
skadad.

Anslut strömförsörjningen till en korrekt ansluten 
och jordad anslutning.

Rör inte vid maskinen under skärning.

POLAND  Wprowadzenie do zasad bezpieczeństwa Przed 
użyciem produktu przeczytaj tę instrukcję. Przeczytaj 
wszystkie ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa, 
instrukcje, ilustracje i specyfikacje.Nieprzestrzeganie 
wszystkich poniższych instrukcji może spowodować 
uszkodzenie produktu lub ciała.
Wytyczne dotyczące użytkowania: 1.3 Środki ostrożności

Nie otwieraj ani nie wymieniaj ostrza, gdy 
maszyna jest włączona.

Nie rozmontowuj ani nie próbuj serwisować tego 
produktu, tylko podczas wymiany lub regulacji 
ostrza. 

Używaj wyłącznie zasilacza dostarczonego 
przez PanzerGlass. Zasilacz jest przeznaczony 
wyłącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń. Nie 
używaj zasilacza, jeśli jest uszkodzony.
 Podłącz zasilacz do prawidłowo okablowanego i 
uziemionego połączenia.

Nie dotykaj maszyny podczas cięcia.

wybuchowych, takich jak obecność łatwopalnych cieczy, 
gazów lub pyłów. Elektronarzędzia powodują iskrzenie, 
które może spowodować zapłon pyłu lub oparów.
2) BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
a) Wtyczki elektronarzędzi muszą pasować do gniazdka. 
Nigdy nie modyfikuj wtyczki w żaden sposób. Nie używaj 
żadnych przejściówek z uziemionymi elektronarzędziami. 
Nie-modyfikowane wtyczki i pasujące gniazda 
zmniejszają ryzyko porażenia prądem.
b) Unikaj kontaktu ciała z uziemionymi powierzchniami. 
Istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem, jeśli Twoje 
ciało jest uziemione.
c) Nie wystawiaj elektronarzędzi na deszcz lub wilgoć. 
Woda przedostająca się do elektronarzędzia zwiększa 
ryzyko porażenia prądem.
d) Nie używaj niewłaściwie przewodu. Nigdy nie używaj 
przewodu do przenoszenia, ciągnięcia lub odłączania 
elektronarzędzia. Trzymaj przewód z dala od ciepła, oleju, 
ostrych krawędzi lub ruchomych części. Uszkodzone lub 
splątane przewody zwiększają ryzyko porażenia prądem.
3) BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE
a) Zachowaj czujność, uważaj na to, co robisz i kieruj się 
zdrowym rozsądkiem podczas obsługi elektronarzędzia. 
Nie używaj elektronarzędzia, gdy jesteś zmęczony lub 
pod wpływem narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila 
nieuwagi podczas obsługi elektronarzędzia może 
spowodować poważne obrażenia ciała.
b) Używaj osobistego sprzętu ochronnego. Zawsze 
zakładaj okulary ochronne i rękawice ochronne.
c) Zapobiegaj przypadkowemu uruchomieniu. Upewnij 
się, że przełącznik jest w pozycji wyłączonej przed 
podłączeniem do źródła zasilania, podniesieniem lub 
przenoszeniem narzędzia.
d) Wyjmij klucz regulacyjny lub klucz francuski przed 
włączeniem elektronarzędzia. Klucz francuski lub klucz 
francuski pozostawiony na obracającej się części 
elektronarzędzia może spowodować obrażenia ciała.
e) Nie wychylaj się za daleko. Zawsze zachowaj 
odpowiednią równowagę i równowagę. Umożliwia to 
lepszą kontrolę elektronarzędzia w nieoczekiwanych 
sytuacjach.
f ) Ubierz się odpowiednio. Nie noś luźnej odzieży ani 
biżuterii. Trzymaj włosy i ubranie z dala od ruchomych 
części. Luźne ubrania, biżuteria lub długie włosy mogą 
zostać wciągnięte w ruchome części.
g) Nie pozwól, aby znajomość zdobyta dzięki częstemu 
używaniu narzędzi sprawiła, że staniesz się zadowolony 
z siebie i zignorujesz zasady bezpieczeństwa narzędzi. 
Jedno nieostrożne działanie może spowodować poważne 
obrażenia w ułamku sekundy.
h) Nigdy nie dotykaj czubka ostrza palcami. Spowoduje 
to zranienie palców i może stępić ostrze. Nigdy nie 
używaj przecinarki podczas burzy, aby uniknąć 
uszkodzeń elektrycznych.

1.3 Środki ostrożności
1) BEZPIECZEŃSTWO W MIEJSCU PRACY
a) Utrzymuj miejsce pracy w czystości i dobrym 
oświetleniu. Zagracone lub ciemne miejsca sprzyjają 
wypadkom.
b) Nie używaj elektronarzędzi w atmosferach

NO  Sikkerhetsintroduksjoner Les denne håndboken 
før du bruker produktet. Les alle sikkerhetsadvarsler, 
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner. Hvis du 
ikke følger alle instruksjonene nedenfor, kan det føre til 
skade på produktet eller kroppen.
Bruksretningslinjer: 1.3 Sikkerhetsregler

1.3 Sikkerhetsregler
1) SIKKERHET PÅ ARBEIDSOMRÅDET
a) Hold arbeidsområdet rent og godt opplyst. Rotete eller 
mørke områder inviterer til ulykker.
b) Ikke bruk elektroverktøy i eksplosive atmosfærer, for 
eksempel i nærvær av brennbare væsker, gasser eller 
støv. Elektroverktøy lagrer gnister som kan antenne støv 
eller gasser.
2) ELEKTRISK SIKKERHET
a) Støpsler til elektroverktøy må passe til stikkontakten. 
Aldri modifiser støpselet på noen måte. Ikke bruk 
adapterstøpsler med jordede elektroverktøy. Umodifiserte 
støpsler og matchende stikkontakter vil redusere risikoen 
for elektrisk støt.
b) Unngå kroppskontakt med jordede overflater. Det er 
økt risiko for elektrisk støt hvis kroppen din er jordet.
c) Ikke utsett elektroverktøy for regn eller våte forhold. 
Vann som trenger inn i et elektroverktøy vil øke risikoen 
for elektrisk støt.
d) Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen til å bære, 
trekke eller koble fra elektroverktøyet. Hold ledningen 
unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler. Skadede eller 
sammenfiltrede ledninger øker risikoen for elektrisk støt.
3) PERSONLIG SIKKERHET
a) Vær årvåken, se hva du gjør og bruk sunn fornuft når 
du bruker et elektroverktøy. Ikke bruk et elektroverktøy 
når du er trøtt eller påvirket av narkotika, alkohol eller 
medisiner. Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av 
elektroverktøy kan føre til alvorlig personskade.
b) Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid øyevern og 
vernehansker.
c) Forhindre utilsiktet start. Sørg for at bryteren er i av-
posisjon før du kobler til strømkilden, plukker opp eller 
bærer verktøyet.
d) Fjern eventuelle justeringsnøkler eller skiftenøkler 
før du slår på elektroverktøyet. En skiftenøkkel eller en 
nøkkel som blir stående festet til en roterende del av 
elektroverktøyet kan føre til personskade.
e) Ikke strekk deg for langt. Hold godt fotfeste og 
balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over 
elektroverktøyet i uventede situasjoner.
f ) Kle deg riktig. Ikke bruk løse klær eller smykker. Hold 
hår og klær unna bevegelige deler. Løse klær, smykker

eller langt hår kan sette seg fast i bevegelige deler.
g) Ikke la kjennskap til hyppig bruk av verktøy føre 
til at du blir selvtilfreds og ignorerer prinsipper for 
verktøysikkerhet. Én uforsiktig
handling kan forårsake alvorlig skade i løpet av en 
brøkdel av et sekund.
h) Berør aldri spissen av bladet med fingrene. Dette vil 
skade fingrene dine og kan gjøre bladet sløvt. Bruk aldri 
kutteren i tordenvær for å unngå elektrisk skade.

Ikke åpne eller bytt blad mens maskinen er på.

Ikke demonter eller forsøk å utføre service på 
dette produktet, kun når du bytter eller justerer 
bladet. 

Bruk kun strømadapteren levert av PanzerGlass.
Strømforsyningen er kun for innendørs bruk.
Ikke bruk strømforsyningen hvis den er skadet.

Koble strømforsyningen til en riktig kablet og 
jordet tilkobling.

Ikke berør maskinen mens du sager.

FI  Turvallisuusohjeet Lue tämä käyttöohje ennen 
tuotteen käyttöä. Lue kaikki turvallisuusvaroitukset, 
ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla lueteltujen ohjeiden 
noudattamatta jättäminen voi vahingoittaa tuotetta tai 
kehoa. Käyttöohjeet: 1.3 Turvaohjeet

1.3 Turvaohjeet
1) TYÖALUEEN TURVALLISUUS
a) Pidä työalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Sotkuiset 
tai pimeät alueet altistavat onnettomuuksille.
b) Älä käytä sähkötyökaluja räjähdysherkissä 
ilmakehissä, kuten syttyvien nesteiden, kaasujen tai 
pölyn läheisyydessä. Sähkötyökalut
saat synnyttää kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn tai 
höyryt.
2) SÄHKÖTURVALLISUUS
a) Sähkötyökalun pistokkeiden on sovittava pistorasiaan. 
Älä koskaan muuta pistoketta millään tavalla. Älä käytä 
sovittimia maadoitettujen sähkötyökalujen kanssa. 
Muokkaamattomat pistokkeet ja sopivat pistorasiat 
vähentävät sähköiskun riskiä.
b) Vältä kosketusta maadoitettuihin pintoihin. Sähköiskun 
riski kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.
c) Älä altista sähkötyökaluja sateelle tai märälle. 
Sähkötyökaluun pääsevä vesi lisää sähköiskun riskiä.
d) Älä käytä johtoa väärin. Älä koskaan käytä 
johtoa sähkötyökalun kantamiseen, vetämiseen tai 
irrottamiseen pistorasiasta. Pidä johto poissa lämmöstä, 
öljystä, terävistä reunoista tai liikkuvista osista. 
Vaurioituneet tai sotkeutuneet johdot lisäävät sähköiskun 
riskiä.
3) HENKILÖKOHTAINEN TURVALLISUUS
a) Ole valpas, katso mitä teet ja käytä tervettä järkeä 
sähkötyökalua käyttäessäsi. Älä käytä sähkötyökalua 
väsyneenä tai huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden 
vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus 
sähkötyökalua käytettäessä voi aiheuttaa vakavia 
henkilövahinkoja.
b) Käytä henkilönsuojaimia.Käytä aina silmäsuojaimia ja 
suojakäsineitä.
c) Estä tahaton käynnistys. Varmista, että kytkin on pois 
päältä-asennossa ennen kuin kytket sen virtalähteeseen, 
nostat tai kannat työkalua.
d) Poista kaikki säätöavaimet tai jakoavaimen ennen 
sähkötyökalun käynnistämistä. Sähkötyökalun pyörivään 
osaan kiinnitetty jakoavain tai avain voi aiheuttaa 
henkilövahinkoja.
e) Älä kurkota liikaa. Säilytä aina tukeva jalansija ja 
tasapaino. Tämä mahdollistaa sähkötyökalun paremman 
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.
f ) Pukeudu asianmukaisesti. Älä käytä löysiä vaatteita tai 
koruja. Pidä hiuksesi ja vaatteesi poissa liikkuvista osista. 
Löysät vaatteet, korut tai pitkät hiukset voivat tarttua 
liikkuviin osiin.
g) Älä anna työkalujen säännöllisestä käytöstä 
oppimasi tottumuksen johtaa siihen, että sinusta 
tulee itsetyytyväinen ja laiminlyö työkalujen 
turvallisuusperiaatteita. Yksi huolimaton toiminta voi 
aiheuttaa vakavan vamman sekunnin murto-osassa.
h) Älä koskaan koske terän kärkeen sormillasi. Tämä 
vahingoittaa sormiasi ja voi tylsyttää terän. Älä koskaan 
käytä leikkuria ukkosmyrskyn aikana sähkövaurioiden 
välttämiseksi.
c) Älä altista sähkötyökaluja sateelle tai märälle. 
Sähkötyökaluun pääsevä vesi lisää sähköiskun riskiä.
d) Älä käytä johtoa väärin. Älä koskaan käytä 
johtoa sähkötyökalun kantamiseen, vetämiseen tai 
irrottamiseen pistorasiasta. Pidä johto poissa lämmöstä, 
öljystä, terävistä reunoista tai liikkuvista osista. 
Vaurioituneet tai sotkeutuneet johdot lisäävät sähköiskun 
riskiä.

Älä avaa tai vaihda terää koneen ollessa päällä.

Älä pura tai yritä huoltaa tätä tuotetta, 
ainoastaan terän vaihdon tai säätämisen 
yhteydessä.

Käytä vain PanzerGlassin toimittamaa 
virtalähdettä.Virtalähde on tarkoitettu vain 
sisäkäyttöön.
Älä käytä virtalähdettä, jos se on vaurioitunut.

Liitä virtalähde oikein kytkettyyn ja 
maadoitettuun liitäntään.

Älä koske koneeseen leikkaamisen aikana.

CZ  Bezpečnostní pokyny Před použitím výrobku si 
přečtěte tuto příručku. Přečtěte si všechna bezpečnostní 
varování, pokyny, ilustrace a specifikace. Nedodržení 
všech níže uvedených pokynů může vést k poškození 
výrobku nebo těla.
Pokyny k použití: 1.3 Bezpečnostní opatření

1.3 Bezpečnostní opatření
1) BEZPEČNOST V PRACOVNÍM PROSTORU
a) Udržujte pracovní prostor čistý a dobře osvětlený. 
Nepořádek nebo tmavé prostory vedou k nehodám.
b) Nepoužívejte elektrické nářadí ve výbušném prostředí, 
například v přítomnosti hořlavých kapalin, plynů nebo 
prachu. Elektrické nářadí vytváří jiskry, které mohou 
zapálit prach nebo výpary.
2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
a) Zástrčky elektrického nářadí musí odpovídat zásuvce. 
Nikdy zástrčku žádným způsobem neupravujte. 
Nepoužívejte žádné adaptéry s uzemněným elektrickým 
nářadím. Neupravené zástrčky a odpovídající zásuvky 
snižují riziko úrazu elektrickým proudem.
b) Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy. Pokud 
je vaše tělo uzemněno, existuje zvýšené riziko úrazu 
elektrickým proudem.
c) Nevystavujte elektrické nářadí dešti ani vlhku. 
Vniknutí vody do elektrického nářadí zvyšuje riziko úrazu 
elektrickým proudem.
d) Nepoužívejte kabel nesprávně. Nikdy nepoužívejte 
kabel k přenášení, tahání nebo odpojování elektrického 
nářadí ze zásuvky. Udržujte kabel mimo dosah tepla, 
oleje, ostrých hran nebo pohyblivých částí. Poškozené 
nebo zamotané kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým 
proudem.
3) OSOBNÍ BEZPEČNOST
a) Buďte ostražití, sledujte, co děláte, a používejte 
zdravý rozum. Nepoužívejte elektrické nářadí, když jste 
unavení nebo pod vlivem drog, alkoholu či léků. Chvilka 
nepozornosti při práci s elektrickým nářadím může vést k 
vážnému zranění.
b) Používejte osobní ochranné prostředky. Vždy 
používejte ochranu očí a ochranné rukavice.
c) Zabraňte neúmyslnému spuštění. Před připojením k 
napájení, zvednutím nebo přenášením nářadí se ujistěte, 
že je vypínač ve vypnuté poloze.
d) Před zapnutím nářadí odstraňte veškerý seřizovací klíč 
nebo klíč. Klíč nebo klíč ponechaný připevněný k rotující 
části nářadí může způsobit zranění.
e) Nepřesahujte. Vždy udržujte stabilní postoj a 
rovnováhu. To umožňuje lepší kontrolu nad nářadím v 
neočekávaných situacích.
f ) Vhodně se oblékejte. Nenoste volné oblečení ani 
šperky. Udržujte vlasy a oblečení v dostatečné vzdálenosti 
od pohyblivých částí. Volné oblečení, šperky nebo dlouhé 
vlasy se mohou zachytit v pohyblivých částech.
g) Nedovolte, abyste se díky znalostem získaným častým 
používáním nářadí stali samolibými a ignorovali zásady 
bezpečnosti práce s nářadím. Jeden neopatrný zásah 
může během zlomku sekundy způsobit vážné zranění.
h) Nikdy se nedotýkejte špičky čepele prsty. Zraníte 
si prsty a mohlo by dojít k otupení čepele. Nikdy 
nepoužívejte řezačku během bouřky, abyste předešli 
poškození elektrickým proudem. dull the blade. Never use 
the cutter during a thunderstorm to avoid any electrical 
damage.

Neotevírejte ani nevyměňujte kotouč, když je 
stroj zapnutý.

Nerozebírejte ani se nepokoušejte o servis tohoto 
výrobku, pouze při výměně nebo seřizování 
kotouče. 

Používejte pouze napájecí adaptér dodaný 
společností PanzerGlass. Napájecí zdroj je určen 
pouze pro použití v interiéru. Nepoužívejte 
napájecí zdroj, pokud je poškozený.

Připojte napájecí zdroj k řádně zapojené a 
uzemněné zásuvce. 

Během řezání se nedotýkejte stroje.

HU  Biztonsági útmutató A termék használata előtt 
olvassa el ezt a kézikönyvet. Olvassa el az összes 
biztonsági figyelmeztetést, utasítást, ábrát és 
specifikációt. Az alább felsorolt utasítások be nem tartása 
a termék vagy a személyi sérülést okozhatja.
Használati irányelvek: 1.3 Biztonsági óvintézkedések

Bekapcsolt gép esetén ne nyissa ki és ne cserélje 
ki a pengét.

Ne szerelje szét és ne próbálja meg szervizelni 
a terméket, csak a penge cseréje vagy 
beállításakor. 

Kizárólag a PanzerGlass által szállított hálózati 
adaptert használja. A tápegység csak beltéri 
használatra szolgál.
Ne használja a tápegységet, ha sérült.

Csatlakoztassa a tápegységet megfelelően 
bekötött és földelt csatlakozóhoz.

Vágás közben ne érintse meg a gépet.

c) Kerülje el a véletlen beindítást. Győződjön meg 
arról, hogy a kapcsoló kikapcsolt állásban van, mielőtt 
csatlakoztatja a készüléket az áramforráshoz, felveszi 
vagy hordozza a szerszámot.
d) Távolítson el minden beállító kulcsot vagy villáskulcsot, 
mielőtt bekapcsolja a szerszámot. A forgó alkatrészhez 
rögzített villáskulcs vagy kulcs személyi sérülést okozhat.
e) Ne nyúljon túl. Mindig ügyeljen a biztos lábtartásra 
és az egyensúlyra.Ez lehetővé teszi a szerszám jobb 
irányítását váratlan helyzetekben.
f ) Öltözzön fel megfelelően. Ne viseljen bő ruházatot 
vagy ékszert. Tartsa távol a haját és a ruházatát a mozgó 
alkatrészektől. A bő ruházat, az ékszerek vagy a hosszú 
haj beakadhat a mozgó alkatrészekbe.
g) Ne hagyja, hogy a szerszámok gyakori használatából 
adódó tapasztalat miatt elkényeztetett legyen, és 
figyelmen kívül hagyja a szerszámok biztonsági 
alapelveit. Egyetlen gondatlan cselekedés súlyos sérülést 
okozhat a másodperc tört része alatt.
h) Soha ne érintse meg az ujjaival a penge hegyét. Ez 
megsértheti az ujjait , és eltompíthatja a pengét. Soha 
ne használja a vágót zivatar alatt , hogy elkerülje az 
áramütést.

1.3 Biztonsági óvintézkedések
1) MUNKATERÜLET BIZTONSÁGA
a) Tartsa tisztán és jól megvilágítva a munkaterületet. A 
rendetlen vagy sötét területek balesetveszélyesek.
b) Ne használjon elektromos szerszámokat 
robbanásveszélyes légkörben, például gyúlékony 
folyadékok, gázok vagy por jelenlétében. Az elektromos 
szerszámok szikrákat hoznak létre, amelyek 
meggyújthatják a port vagy a gőzöket.
2) ELEKTROMOS BIZTONSÁG
a) Az elektromos szerszámok csatlakozódugóinak 
illeszkedniük kell a konnektorhoz. Soha ne módosítsa 
a csatlakozódugót semmilyen módon. Ne használjon 
adapterdugót földelt elektromos szerszámokkal. A 
módosítatlan csatlakozódugók és az illeszkedő aljzatok 
csökkentik az áramütés kockázatát.
b) Kerülje a földelt felületekkel való testkontaktust. 
Megnövekedett áramütés kockázata áll fenn, ha teste 
földelt.
c) Ne tegye ki az elektromos szerszámokat esőnek vagy 
nedves körülményeknek. Az elektromos szerszámba jutó 
víz növeli az áramütés kockázatát.
d) Ne használja helytelenül a kábelt. Soha ne használja 
a kábelt az elektromos szerszám hordozására, húzására 
vagy kihúzására. Tartsa távol a kábelt hőtől, olajtól, 
éles szélektől vagy mozgó alkatrészektől. A sérült vagy 
összegubancolódott kábelek növelik az áramütés 
kockázatát.
3) SZEMÉLYES BIZTONSÁG
a) Legyen figyelmes, figyeljen arra, amit csinál, és 
használja a józan eszét az elektromos szerszám 
használata közben. Ne használjon elektromos 
szerszámot, ha fáradt, vagy kábítószer, alkohol vagy 
gyógyszer hatása alatt áll. Az elektromos szerszámok 
használata közben egy pillanatnyi figyelmetlenség súlyos 
személyi sérülést okozhat.
b) Használjon személyi védőfelszerelést. Mindig viseljen 
szemvédőt és védőkesztyűt.

BG  Въведение за безопасност 
Прочетете това ръководство, преди да 
използвате продукта. Прочетете всички 
предупреждения, инструкции, илюстрации 
и спецификации за безопасност. 
Неспазването на всички инструкции, 
изброени по-долу, може да доведе до 
повреда на продукта или тялото. Указания 
за употреба: 1.3 Предпазни мерки

1.3 Предпазни мерки

1) БЕЗОПАСНОСТ НА РАБОТНАТА ЗОНА
a) Поддържайте работната зона чиста и 
добре осветена. Затрупаните или тъмни 
зони са предпоставка за инциденти.
b) Не работете с електрически 
инструменти в експлозивна атмосфера, 
като например в присъствието на 
запалими течности, газове или прах. 
Електроинструментите създават искри, 
които могат да запалят праха или 
изпаренията.
2) ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ
a) Щепселите на електроинструментите 
трябва да съответстват на контакта. 
Никога не модифицирайте щепсела по 
никакъв начин. Не използвайте адаптери 
със заземени електроинструменти. 
Немодифицираните  щепсели и 
съответстващите контакти ще намалят 
риска от токов удар.
b) Избягвайте контакт на тялото със 
заземени повърхности. Съществува 
повишен риск от токов удар, ако тялото 
ви е заземено.
c) Не излагайте електроинструментите на 
дъжд или мокри условия. Попадането на 
вода в електроинструмента ще увеличи 
риска от токов удар.
d) Не използвайте кабела неправилно. 
Никога не използвайте кабела за носене, 
дърпане или изключване от контакта на 
електроинструмента. Дръжте кабела 
далеч от топлина, масло, остри ръбове 
или движещи се части. Повредените или 
заплетени кабели увеличават риска от 
токов удар.
3) ЛИЧНА БЕЗОПАСНОСТ
a) Бъдете бдителни, наблюдавайте какво 
правите и използвайте здрав разум, 
когато работите с електроинструмент. 
Не използвайте електроинструмент, 
когато сте уморени или под влиянието 
на наркотици, алкохол или лекарства. 
Момент на невнимание, докато работите 
с електроинструменти, може да доведе 
до сериозни наранявания.
б) Използвайте лични предпазни 
средства. Винаги носете предпазни очила 
и предпазни ръкавици.
в) Предотвратете неволно стартиране. 
Уверете се, че превключвателят е 
в положение "изключено", преди да 
свържете инструмента към захранването, 
да го вдигнете или да го носите.
г) Отстранете всички регулиращи ключа 
или гаечен ключ, преди да включите 
електроинструмента. Гаечен ключ или 
ключ, оставени прикрепени към въртяща 
се част на инструмента, може да доведе 
до нараняване.
д) Не се пренатягайте. Поддържайте 
правилна стойка и баланс през цялото 
време.Това позволява по-добър контрол 
над електроинструмента в неочаквани 
ситуации.
е) Обличайте се подходящо. Не носете 
широки дрехи или бижута. Дръжте 
косата и дрехите си далеч от движещите 
се части. Широките дрехи, бижутата 
или дългата коса могат да се закачат в 
движещите се части.
ж) Не позволявайте на 
запознаването,придобито от честата 
употреба на инструменти, да ви 
позволи да се самодоволствате и 
да пренебрегнете принципите за 
безопасност на инструментите. Едно 
небрежно действие може да причини 
сериозно нараняване за части от 
секундата.
з) Никога не докосвайте върха на 
острието с пръсти. Това ще нарани 
пръстите ви и може да притъпи острието. 
Никога не използвайте ножа по време 
на гръмотевична буря, за да избегнете 
електрически повреди.

Не отваряйте и не сменяйте 
острието, докато машината е 
включена.

Не разглобявайте и не се опитвайте 
да обслужвате този продукт, само 
когато сменяте или регулирате 
острието. 

Използвайте само захранващия 
адаптер, доставен от PanzerGlass. 
Захранването е само за употреба 
на закрито. Не използвайте 
захранването, ако е повредено.

Свържете захранването към 
правилно окабелен и заземен 
контакт.

Не докосвайте машината, докато 
режете.

CR  Sigurnosni uputni napomeni Prije upotrebe proizvoda 
pročitajte ovaj priručnik. Pročitajte sva sigurnosna 
upozorenja, upute, ilustracije i specifikacije. Nepoštivanje 
svih dolje navedenih uputa može oštetiti proizvod ili tijelo.
Smjernice za upotrebu: 1.3 Sigurnosne mjere

1.3 Sigurnosne mjere
1) SIGURNOST RADNOG PODRUČJA
a) Radno područje održavajte čistim i dobro osvijetljenim. 
Nered ili tamna područja mogu uzrokovati nezgode.
b) Ne koristite električne alate u eksplozivnim 
atmosferama, kao što su zapaljive tekućine, plinovi ili 
prašina. Električni alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti 
prašinu ili pare.
2) ELEKTRIČNA SIGURNOST
a) Utikači električnih alata moraju odgovarati utičnici. 
Nikada ne modificirajte utikač ni na koji način. Nemojte 
koristiti adaptere za utikače s uzemljenim električnim 
alatima. Nemodificirani utikači i odgovarajuće utičnice 
smanjit će rizik od strujnog udara.
b) Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim površinama. 
Postoji povećani rizik od strujnog udara ako je vaše tijelo 
uzemljeno.
c) Ne izlažite električne alate kiši ili mokrim uvjetima. 
Ulazak vode u električni alat povećat će rizik od strujnog 
udara.
d) Ne zloupotrebljavajte kabel. Nikada ne koristite kabel 
za nošenje, povlačenje ili isključivanje električnog 
alata. Držite kabel dalje od topline, ulja, oštrih rubova 
ili pokretnih dijelova. Oštećeni ili zapetljani kabeli 
povećavaju rizik od strujnog udara.
3) OSOBNA SIGURNOST
a) Budite oprezni, pazite što radite i koristite zdrav razum 
prilikom rada s električnim alatom. Nemojte koristiti 
električni alat kada ste umorni ili pod utjecajem droga, 
alkohola ili lijekova. Trenutak nepažnje tijekom rada s 
električnim alatima može uzrokovati ozbiljne tjelesne 
ozljede.
b) Koristite osobnu zaštitnu opremu. Uvijek nosite zaštitu 
za oči i zaštitne rukavice.
c) Spriječite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja na 
izvor napajanja, podizanja ili nošenja alata provjerite je li 
prekidač u položaju"isključeno".
d) Prije uključivanja električnog alata uklonite sve 
ključeve za podešavanje ili ključeve. Ključevi ostavljeni 
na rotirajućem dijelu električnog alata mogu uzrokovati 
tjelesne ozljede.
e) Nemojte se previše naginjati. Uvijek održavajte 
pravilan oslonac i ravnotežu. To omogućuje bolju kontrolu 
električnog alata u neočekivanim situacijama.
f ) Odjenite se prikladno. Nemojte nositi široku odjeću ili 
nakit. Držite kosu i odjeću dalje od pokretnih dijelova. 
Široka odjeća, nakit ili duga kosa mogu se zaplesti u 
pokretne dijelove.
g) Nemojte dopustiti da vas poznavanje stečeno čestom 
upotrebom alata opusti i zanemari načela sigurnosti 
alata. Jedna nepažljiva radnja može uzrokovati teške 
ozljede u djeliću sekunde.
h) Nikada ne dodirujte vrh oštrice prstima. To će vam 
ozlijediti prste i moglo bi otupiti oštricu. Nikada ne 
koristite rezač tijekom grmljavine kako biste izbjegli 
električna oštećenja.

Ne rastavljajte niti pokušavajte servisirati 
ovaj proizvod, samo prilikom promjene ili 
podešavanja oštrice. 

Koristite samo adapter za napajanje koji 
isporučuje PanzerGlass. Napajanje je 
namijenjeno samo za unutarnju upotrebu. Ne 
koristite napajanje ako je oštećeno.

Spojite napajanje na ispravno ožičenu i 
uzemljenu utičnicu. 

Ne dodirujte stroj tijekom rezanja.

Ne otvarajte niti mijenjajte oštricu dok je stroj 
uključen. 

GR  Εισαγωγές Ασφαλείας Διαβάστε αυτό 
το εγχειρίδιο πριν χρησιμοποιήσετε το 
προϊόν. Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις 
ασφαλείας, τις οδηγίες, τις εικόνες και 
τις προδιαγραφές. Η μη τήρηση όλων των 
οδηγιών που αναφέρονται παρακάτω μπορεί 
να προκαλέσει βλάβη στο προϊόν ή στο 
σώμα.
Οδηγίες χρήσης: 1.3 Προφυλάξεις 
Ασφαλείας

1.3 Προφυλάξεις Ασφαλείας
1) ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΧΩΡΟΥ ΕΡΓΑΣΙΑΣ
α) Διατηρείτε τον χώρο εργασίας καθαρό 
και καλά φωτισμένο. Οι ακατάστατες ή 
σκοτεινές περιοχές προκαλούν ατυχήματα.
β) Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία 
σε εκρηκτικές ατμόσφαιρες, όπως παρουσία 
εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σκόνης. Τα 
ηλεκτρικά εργαλεία δημιουργούν σπινθήρες 
που μπορεί να αναφλέξουν τη σκόνη ή τους 
καπνούς.
2) ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
α) Τα βύσματα των ηλεκτρικών εργαλείων 
πρέπει να ταιριάζουν με την πρίζα. Ποτέ μην 
τροποποιείτε το βύσμα με κανέναν τρόπο. 
Μην χρησιμοποιείτε βύσματα προσαρμογέα
με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. Τα 
μη τροποποιημένα βύσματα και οι 
αντίστοιχες πρίζες θα μειώσουν τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.
β) Αποφύγετε την επαφή του σώματος με 
γειωμένες επιφάνειες. Υπάρχει αυξημένος 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας εάν το σώμα σας 
είναι γειωμένο.
γ) Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε 
βροχή ή υγρές συνθήκες. Η εισροή νερού 
σε ένα ηλεκτρικό εργαλείο θα αυξήσει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
δ) Μην κάνετε κακή χρήση του καλωδίου. 
Ποτέ μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο για τη 
μεταφορά, το τράβηγμα ή την αποσύνδεση 
του ηλεκτρικού εργαλείου. Κρατήστε το 
καλώδιο μακριά από θερμότητα, λάδι, 
αιχμηρές άκρες ή κινούμενα μέρη. Τα 
κατεστραμμένα ή μπλεγμένα καλώδια 
αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
3) ΠΡΟΣΩΠΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
α) Να είστε σε εγρήγορση, να προσέχετε 

Μην ανοίγετε ή αλλάζετε τη λεπίδα 
με το μηχάνημα ενεργοποιημένο.
Μην αποσυναρμολογείτε ή επιχειρείτε 
να κάνετε σέρβις σε αυτό το προϊόν, 
μόνο όταν αλλάζετε ή ρυθμίζετε τη 
λεπίδα. 
Χρησιμοποιείτε μόνο τον 
προσαρμογέα ρεύματος που 
παρέχεται από την PanzerGlass. Το 
τροφοδοτικό προορίζεται μόνο για 
εσωτερική χρήση.
Συνδέστε το τροφοδοτικό σε σωστά 
καλωδιωμένη και γειωμένη σύνδεση.
Μην αγγίζετε το μηχάνημα κατά την 
κοπή.
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τι κάνετε και να χρησιμοποιείτε την κοινή 
λογική όταν χειρίζεστε ένα ηλεκτρικό 
εργαλείο. Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικό 
εργαλείο όταν είστε κουρασμένοι ή υπό την 
επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρμάκων. 
Μια στιγμή απροσεξίας κατά τη λειτουργία 
ηλεκτρικών εργαλείων μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρό τραυματισμό.
β) Χρησιμοποιήστε ατομικό προστατευτικό 
εξοπλισμό. Να φοράτε πάντα προστασία 
ματιών και προστατευτικά γάντια.
γ) Αποτρέψτε την ακούσια εκκίνηση. 
Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης βρίσκεται στη 
θέση απενεργοποίησης πριν συνδέσετε το 
εργαλείο στην πηγή ρεύματος, σηκώσετε ή 
μεταφέρετε το εργαλείο.
δ) Αφαιρέστε οποιοδήποτε κλειδί ρύθμισης 
ή κλειδί πριν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Ένα κλειδί ή κλειδί που έχει μείνει 
προσαρτημένο σε ένα περιστρεφόμενο 
μέρος του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμό.
ε) Μην το παρακάνετε. Διατηρείτε πάντα 
σωστή στάση και ισορροπία. Αυτό επιτρέπει 
τον καλύτερο έλεγχο του ηλεκτρικού 
εργαλείου σε απρόβλεπτες καταστάσεις.
στ) Ντυθείτε σωστά. Μην φοράτε φαρδιά 
ρούχα ή κοσμήματα. Κρατήστε τα μαλλιά και 
τα ρούχα σας μακριά από κινούμενα μέρη. 
Τα φαρδιά ρούχα, τα κοσμήματα ή τα μακριά 
μαλλιά μπορούν να πιαστούν σε κινούμενα 
μέρη.
ζ) Μην αφήσετε την εξοικείωση που 
αποκτήθηκε από τη συχνή χρήση εργαλείων 
να σας επιτρέψει να εφησυχάσετε και 
να αγνοήσετε τις αρχές ασφαλείας των 
εργαλείων. Μια απρόσεκτη ενέργεια μπορεί 
να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό μέσα σε 
κλάσματα του δευτερολέπτου.
η) Μην αγγίζετε ποτέ την άκρη της λεπίδας 
με τα δάχτυλά σας. Αυτό θα τραυματίσει τα 
δάχτυλά σας και θα μπορούσε να αμβλύνει 
τη λεπίδα. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τον 
κόφτη κατά τη διάρκεια καταιγίδας, για να 
αποφύγετε τυχόν ηλεκτρική ζημιά.

PT  Informações de Segurança Leia este manual 
antes de utilizar o produto. Leia todos os avisos de 
segurança, instruções, ilustrações e especificações. O 
não cumprimento de todas as instruções listadas abaixo 
pode resultar em danos no produto ou no corpo.
Instruções de utilização: 1.3 Precauções de Segurança

1.3 Precauções de Segurança
1) SEGURANÇA NA ÁREA DO TRABALHO
a) Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. 
Áreas desorganizadas ou escuras são propícias a 
acidentes.
b) Não opere ferramentas elétricas em atmosferas 
explosivas, como na presença de líquidos, gases ou 
poeiras inflamáveis. Ferramentas elétricas geram faíscas 
que podem inflamar poeiras ou vapores.
2) SEGURANÇA ELÉTRICA
a) As fichas das ferramentas elétricas devem ser 
compatíveis com a tomada. Nunca modifique o 
tampão de forma alguma. Não utilize adaptadores 
com ferramentas elétricas ligadas à terra. Fichas sem 
modificações e tomadas compatíveis reduzem o risco de 
choque elétrico.
b) Evite o contacto do corpo com superfícies ligadas à 
terra. Existe um maior risco de choque elétrico se o seu 
corpo estiver ligado à terra.
c) Não exponha as ferramentas elétricas à chuva ou 
humidade. A entrada de água na ferramenta elétrica 
aumenta o risco de choque elétrico.
d) Não utilize o cabo de alimentação de forma incorreta. 
Nunca utilize o cabo de alimentação para carregar, puxar 
ou desligar a ferramenta elétrica. Mantenha o cabo de 
alimentação afastado de calor, óleo, arestas afiadas 
ou peças móveis. Cabos danificados ou emaranhados 
aumentam o risco de choque elétrico.
3) SEGURANÇA PESSOAL
a) Esteja atento, observe o que está a fazer e use o bom 
senso ao operar uma ferramenta elétrica. Não utilize 
ferramentas elétricas quando estiver cansado ou sob o 
efeito de drogas, álcool ou medicamentos. Um momento 
de desatenção ao operar com ferramentas elétricas pode 
resultar em ferimentos graves.
b) Utilize equipamento de proteção individual. Utilize 
sempre proteção para os olhos e luvas de proteção.
c) Evite arranques acidentais. Certifique-se de que o 
interruptor está na posição desligado antes de ligar à 
fonte de alimentação, pegar ou transportar a ferramenta.
d) Retire qualquer chave de ajuste ou chave inglesa 
antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma chave inglesa 
ou uma chave inglesa deixada presa numa parte giratória 
da ferramenta elétrica pode resultar em ferimentos.
e) Não se estique demasiado. Mantenha uma posição 
correta dos pés e o equilíbrio em todos os momentos. 
Isto permite um melhor controlo da ferramenta elétrica 
em situações inesperadas.
f ) Vista-se adequadamente. Não use roupas largas ou 
jóias. Mantenha o seu cabelo e roupa longe de peças 
móveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos 
podem ficar presos nas peças móveis.
g) Não deixe que a familiaridade adquirida com o uso 
frequente de ferramentas o leve a tornar-se complacente 
e a ignorar os princípios de segurança das ferramentas. 
Uma ação descuidada pode causar ferimentos graves 
numa fração de segundo.
h) Nunca toque na ponta da lâmina com os dedos. Isso 
irá magoar os seus dedos e poderá deixar a lâmina cega. 
Nunca utilize o cortador durante uma tempestade para 
evitar danos elétricos.

Não abra nem troque a lâmina com a máquina 
ligada.

Não desmonte nem tente fazer a manutenção 
deste produto, apenas quando trocar ou ajustar 
a lâmina.

Utilize apenas o adaptador de corrente fornecido 
pela PanzerGlass. A fonte de alimentação é 
apenas para uso interno. Não utilize a fonte de 
alimentação se estiver danificada.

Ligue a fonte de alimentação a uma tomada 
devidamente ligada e ligada à terra.

Não toque na máquina durante o corte.

de siguranță. Nerespectarea tuturor instrucțiunilor 
enumerate mai jos poate duce la vătămări corporale sau 
la deteriorarea produsului.
Instrucțiuni de utilizare: 1.3 Precauții de siguranță

RO  Introducere în materie de siguranțăCitiți acest 
manual înainte de a utiliza produsul. Citiți toate 
avertismentele, instrucțiunile, ilustrațiile și specificațiile 

Nu deschideți și nu schimbați lama cu mașina 
pornită.

Nu dezasamblați și nu încercați să reparați acest 
produs, ci doar atunci când schimbați sau reglați 
lama.

Utilizați numai adaptorul de alimentare furnizat 
de PanzerGlass. Sursa de alimentare este 
destinată exclusiv utilizării în interior. Nu utilizați 
sursa de alimentare dacă este deteriorată.

Conectați sursa de alimentare la o conexiune 
cablată și împământată corespunzător.

Nu atingeți mașina în timp ce tăiați.
1.3 Precauții de siguranță
1) SIGURANȚA ZONEI DE LUCRU
a) Mențineți zona de lucru curată și bine iluminată. 
Zonele aglomerate sau întunecate pot provoca accidente.
b) Nu utilizați scule electrice în atmosfere explozive, 
cum ar fi în prezența lichidelor, gazelor sau prafului 
inflamabile. Sculele electrice creează scântei care pot 
aprinde praful sau vaporii.
2) SIGURANȚĂ ELECTRICĂ
a) Ștecherele sculelor electrice trebuie să se potrivească 
cu priza. Nu modificați niciodată ștecherul în niciun fel. 
Nu utilizați adaptoare cu scule electrice împământate. 
Ștecherele nemodificate și prizele corespunzătoare vor 
reduce riscul de electrocutare.
b) Evitați contactul corpului cu suprafețele împământate. 
Există un risc crescut de electrocutare dacă corpul 
dumneavoastră este împământat.
c) Nu expuneți sculele electrice la ploaie sau la condiții 
de umezeală. Apa care intră într-o sculă electrică va 
crește riscul de electrocutare.
d) Nu utilizați greșit cablul. Nu utilizați niciodată cablul 
pentru a transporta, trage sau deconecta scula electrică. 
Țineți cablul departe de căldură, ulei, muchii ascuțite 
sau piese în mișcare. Cablurile deteriorate sau încurcate 
cresc riscul de electrocutare.
3) SIGURANȚĂ PERSONALĂ
a) Fiți atenți, fiți atenți la ceea ce faceți și dați dovadă de 
bun simț atunci când utilizați o sculă electrică. Nu utilizați 
o sculă electrică atunci când sunteți obosit sau sub 
influența drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un 
moment de neatenție în timpul utilizării sculelor electrice 
poate duce la vătămări corporale grave.
b) Folosiți echipament individual de protecție. Purtați 
întotdeauna echipament de protecție a ochilor și mănuși 
de protecție.
c) Preveniți pornirea accidentală. Asigurați-vă că 
întrerupătorul este în poziția oprit înainte de a conecta 
la sursa de alimentare, de a ridica sau de a transporta 
scula.
d) Scoateți orice cheie de reglare sau cheie înainte de a 
porni sculele electrice. O cheie sau o cheie lăsată atașată 
de o parte rotativă a sculei electrice poate duce la 
vătămări corporale.
e) Nu vă întindeți prea mult. Mențineți o poziție corectă 
și un echilibru în orice moment. Acest lucru permite un 
control mai bun al sculei electrice în situații neașteptate.
f ) Îmbrăcați-vă corespunzător. Nu purtați haine largi sau 
bijuterii. Țineți-vă părul și hainele departe de piesele în 
mișcare. Hainele largi, bijuteriile sau părul lung se pot 
prinde în piesele în mișcare.
g) Nu lăsați familiarizarea dobândită prin utilizarea 
frecventă a sculelor să vă permită să deveniți mulțumiți 
de sine și să ignorați principiile de siguranță ale sculelor. 
O singură acțiune neglijentă poate provoca vătămări 
corporale grave într-o fracțiune de secundă.
h) Nu atingeți niciodată vârful lamei cu degetele. Acest 
lucru vă va răni degetele și ar putea toci lama. Nu folosiți 
niciodată cuțitul în timpul unei furtuni pentru a evita 
orice deteriorare electrică.

SK  Bezpečnostné pokyny Pred použitím výrobku si 
prečítajte tento návod. Prečítajte si všetky bezpečnostné 
upozornenia, pokyny, ilustrácie a špecifikácie. 
Nedodržanie všetkých nižšie uvedených pokynov môže 
viesť k poškodeniu výrobku alebo tela.
Pokyny na používanie: 1.3 Bezpečnostné opatrenia

c) Nevystavujte elektrické náradie dažďu ani vlhku. 
Vniknutie vody do elektrického náradia zvyšuje riziko 
úrazu elektrickým prúdom.
d) Nepoužívajte kábel nesprávne. Nikdy nepoužívajte 
kábel na prenášanie, ťahanie alebo odpájanie 
elektrického náradia. Uchovávajte kábel mimo dosahu 
tepla, oleja, ostrých hrán alebo pohyblivých častí. 
Poškodené alebo zamotané káble zvyšujú riziko úrazu 
elektrickým prúdom.
3) OSOBNÁ BEZPEČNOSŤ
a) Buďte ostražití, sledujte, čo robíte, a používajte zdravý 
rozum. Nepoužívajte elektrické náradie, keď ste unavení 
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvíľka 
nepozornosti pri práci s elektrickým náradím môže viesť 
k vážnemu zraneniu.
b) Používajte osobné ochranné prostriedky. Vždy noste 
ochranu očí a ochranné rukavice.
c) Zabráňte neúmyselnému spusteniu. Pred pripojením k 
zdroju napájania, zdvihnutím alebo prenášaním náradia 
sa uistite, že je vypínač v polohe vypnuté.
d) Pred zapnutím elektrického náradia odstráňte 
všetky nastavovacie kľúče alebo kľúče. Kľúč alebo kľúč 
ponechaný pripevnený k rotujúcej časti elektrického 
náradia môže spôsobiť zranenie.
e) Nepreháňajte sa. Vždy udržiavajte stabilný postoj a 
rovnováhu. To umožňuje lepšiu kontrolu nad elektrickým 
náradím v neočakávaných situáciách.
f ) Správne sa oblečte. Nenoste voľné oblečenie ani 
šperky. Udržujte vlasy a oblečenie mimo pohyblivých 
častí. Voľné oblečenie, šperky alebo dlhé vlasy sa môžu 
zachytiť v pohyblivých častiach.
g) Nedovoľte, aby vás znalosť získaná častým používaním 
náradia nechala unášať sebavedomím a ignorovať 
bezpečnostné zásady náradia. Jeden neopatrný čin môže 
spôsobiť vážne zranenie v zlomku sekundy.
h) Nikdy sa nedotýkajte hrotu čepele prstami. To vám 
môže poraniť prsty a mohlo by to otupiť čepeľ. Nikdy 
nepoužívajte rezačku počas búrky, aby ste predišli 
poškodeniu elektrickým prúdom.

1.3 Bezpečnostné opatrenia
1) BEZPEČNOSŤ V PRACOVISKU
a) Udržujte pracovný priestor čistý a dobre osvetlený. 
Neporiadok alebo tmavé miesta môžu viesť k nehodám.
b) Nepoužívajte elektrické náradie vo výbušnom 
prostredí, napríklad v prítomnosti horľavých kvapalín, 
plynov alebo prachu. Elektrické náradie vytvára iskry, 
ktoré môžu zapáliť prach alebo výpary.
2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ
a) Zástrčky elektrického náradia musia byť kompatibilné 
so zásuvkou. Nikdy zástrčku nijako neupravujte. 
Nepoužívajte žiadne adaptéry s uzemneným elektrickým 
náradím. Neupravené zástrčky a kompatibilné zásuvky 
znižujú riziko úrazu elektrickým prúdom.
b) Zabráňte kontaktu tela s uzemnenými povrchmi. Ak 
je vaše telo uzemnené, existuje zvýšené riziko úrazu 
elektrickým prúdom.

Neotvárajte ani nevymieňajte pílový list , keď je 
stroj zapnutý.

Nerozoberajte ani sa nepokúšajte o servis tohto 
výrobku, iba pri výmene alebo nastavovaní 
pílového listu.

Používajte iba napájací adaptér dodaný 
spoločnosťou PanzerGlass. Napájací zdroj je 
určený len na použitie v interiéri. Nepoužívajte 
napájací zdroj, ak je poškodený.

Pripojte napájací zdroj k správne zapojenému a 
uzemnenému pripojeniu.

Počas rezania sa nedotýkajte stroja.

EE  Ohutusalased sissejuhatused Enne toote 
kasutamist lugege see kasutusjuhend läbi. Lugege 
läbi kõik ohutushoiatused, juhised, illustratsioonid ja 
spetsifikatsioonid.Allpool loetletud juhiste eiramine võib 
toodet või keha kahjustada.
Kasutusjuhised: 1.3 Ohutusabinõud

Ärge avage ega vahetage tera, kui masin on sisse 
lülitatud. 

Ärge võtke toodet lahti ega proovige seda 
hooldada, ainult tera vahetamisel või 
reguleerimisel.

Kasutage ainult PanzerGlassi tarnitud 
toiteadapterit. Toiteallikas on mõeldud ainult 
siseruumides kasutamiseks.
Ärge kasutage kahjustatud toiteallikat.

Ühendage toiteallikas korralikult juhtmestatud ja 
maandatud ühendusega.

Ärge puudutage masinat lõikamise ajal.
1.3 Ohutusabinõud
1) TÖÖALA OHUTUS
a) Hoidke tööala puhas ja hästi valgustatud. Segaduses 
või pimedas kohas võivad tekkida õnnetused.
b) Ärge kasutage elektritööriistu plahvatusohtlikus 
keskkonnas, näiteks tuleohtlike vedelike, gaaside või 
tolmu läheduses. Elektritööriistad tekitavad sädemeid, 
mis võivad tolmu või aure süüdata.
2) ELEKTRIOHUTUS
a) Elektritööriista pistikud peavad sobima pistikupessa. 
Ärge kunagi muutke pistikut mingil moel. Ärge kasutage 
maandatud elektritööriistadega adapterpistikuid. 
Modifitseerimata pistikud ja sobivad pistikupesad 
vähendavad elektrilöögi ohtu.
b) Vältige kehalist kokkupuudet maandatud pindadega. 
Kui teie keha on maandatud, on elektrilöögi oht suurem.
c) Ärge jätke elektritööriistu vihma ega märja keskkonna 
kätte. Elektritööriista sattuv vesi suurendab elektrilöögi 
ohtu.
d) Ärge kasutage juhet valesti. Ärge kunagi kasutage 
juhet elektritööriista kandmiseks, tõmbamiseks ega 
pistikupesast lahtiühendamiseks. Hoidke juhe eemal 
kuumusest, õlist , teravatest servadest või liikuvatest 
osadest. Kahjustatud või sassis juhtmed suurendavad 
elektrilöögi ohtu.
3) ISIKLIK OHUTUS
a) Olge tähelepanelik, jälgige, mida teete, ja kasutage 
elektritööriista kasutamisel tervet mõistust. Ärge 
kasutage elektritööriista, kui olete väsinud või 
narkootikumide, alkoholi või ravimite mõju all. Hetkeline 
tähelepanematus elektritööriista kasutamisel võib 
põhjustada tõsiseid kehavigastusi.
b) Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati 
silmakaitset ja kaitsekindaid.
c) Vältige tahtmatut käivitamist. Enne tööriista 
vooluvõrku ühendamist, kättevõtmist või kandmist 
veenduge, et lüliti on väljalülitatud asendis.
d) Enne elektritööriista sisselülitamist eemaldage kõik 
reguleerimisvõtmed või mutrivõtmed. Elektritööriista 
pöörleva osa külge jäetud mutrivõti või võti võib 
põhjustada kehavigastusi.
e) Ärge sirutage end liiga kaugele. Hoidke alati head 
jalgealust ja tasakaalu. See võimaldab ootamatutes 
olukordades elektritööriista paremini kontrollida.
f ) Riietuge korralikult. Ärge kandke lahtisi riideid ega 
ehteid. Hoidke oma juuksed ja riided liikuvatest osadest 
eemal. Lahtised riided, ehted või pikad juuksed võivad 
liikuvatesse osadesse kinni jääda.
g) Ärge laske tööriistade sagedase kasutamise käigus 
omandatud harjumusel muutuda enesega rahulolevaks 
ja eirata tööriistade ohutuspõhimõtteid. Üks hooletu 
tegevus võib sekundi murdosa jooksul põhjustada 
tõsiseid vigastusi.
h) Ärge kunagi puudutage tera otsa sõrmedega. See 
teeb teie sõrmedele haiget ja võib tera nüriks muuta. 
Elektrikahjustuste vältimiseks ärge kunagi kasutage 
lõikurit äikese ajal.

LV  Drošības ievads Pirms produkta lietošanas izlasiet 
šo rokasgrāmatu. Izlasiet visus drošības brīdinājumus, 
norādījumus, ilustrācijas un specifikācijas. Visu tālāk 
norādīto norādījumu neievērošana var radīt produkta vai 
ķermeņa bojājumus.
Lietošanas vadlīnijas: 1.3 Drošības pasākumi

Neatveriet un nemainiet asmeni, kad ierīce ir 
ieslēgta.

Neizjauciet un nemēģiniet apkalpot šo produktu, 
tikai mainot vai regulējot asmeni.

Izmantojiet tikai PanzerGlass piegādāto strāvas 
adapteri. Barošanas avots ir paredzēts lietošanai 
tikai telpās.
Nelietojiet barošanas avotu, ja tas ir bojāts.

Pievienojiet barošanas avotu pareizi savienotam 
un iezemētam savienojumam.

Griezšanas laikā nepieskarieties ierīcei.
1.3 Drošības pasākumi
1) DARBA ZONAS DROŠĪBA
a) Uzturiet darba zonu tīru un labi apgaismotu. 
Nekārtīgas vai tumšas vietas veicina negadījumus.
b) Nelietojiet elektroinstrumentus sprādzienbīstamā vidē, 
piemēram, viegli uzliesmojošu šķidrumu, gāzu vai putekļu 
klātbūtnē Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var 
aizdedzināt putekļus vai izgarojumus.
2) ELEKTRO DROŠĪBA
a) Elektroinstrumentu kontaktdakšām ir jāatbilst 
kontaktligzdai. Nekādā veidā nepārveidojiet 
kontaktdakšu. Nelietojiet adapteru kontaktdakšas 
ar iezemētiem elektroinstrumentiem. Nepārveidotas 
kontaktdakšas un atbilstošas kontaktligzdas samazinās 
elektriskās strāvas trieciena risku.
b) Izvairieties no ķermeņa saskares ar iezemētām 
virsmām. Ja jūsu ķermenis ir iezemēts, pastāv 
paaugstināts elektriskās strāvas trieciena risks.
c) Nepakļaujiet elektroinstrumentus lietum vai mitriem 
apstākļiem. Ūdens iekļūšana elektroinstrumentā palielina 
elektriskās strāvas trieciena risku.
d) Nelietojiet vadu nepareizi. Nekad neizmantojiet 
vadu elektroinstrumenta pārnēsāšanai, vilkšanai vai 
atvienošanai no kontaktligzdas. Sargājiet vadu no 
karstuma, eļļas, asām malām vai kustīgām daļām. Bojāti 
vai sapinušies vadi palielina elektriskās strāvas trieciena risku.
3) PERSONĪGĀ DROŠĪBA
a) Esiet uzmanīgs, skatieties uz to, ko darāt, un, lietojot 
elektroinstrumentu, izmantojiet veselo saprātu. Nelietojiet 
elektroinstrumentu, ja esat noguris vai narkotiku, 
alkohola vai medikamentu ietekmē. Mirklis neuzmanības, 
lietojot elektroinstrumentu, var izraisīt nopietnus miesas 
bojājumus.
b) Izmantojiet individuālos aizsardzības līdzekļus. 
Vienmēr valkājiet acu aizsargus un aizsargcimdus.
c) Novērsiet nejaušu iedarbināšanu. Pirms pievienojat 
elektroinstrumentu strāvas avotam, paņemat vai 
pārnēsājat to, pārliecinieties, vai slēdzis ir izslēgtā 
pozīcijā.
d) Pirms elektroinstrumenta ieslēgšanas noņemiet 
jebkuru regulēšanas atslēgu vai uzgriežņu atslēgu. 
Uzgriežņu atslēga vai uzgriežņu atslēga, kas atstāta 
piestiprināta pie elektroinstrumenta rotējošās daļas, var 
izraisīt traumas.
e) Nepārsniedziet rokas. Vienmēr saglabājiet 
stabilu stāvokli un līdzsvaru. Tas ļauj labāk kontrolēt 
elektroinstrumentu negaidītās situācijās.
f ) Ģērbieties pareizi. Nevalkājiet vaļīgu apģērbu vai 
rotaslietas. Turiet matus un apģērbu tālāk no kustīgajām 
daļām. Vaļīgs apģērbs, rotaslietas vai gari mati var 
ieķerties kustīgajās daļās.
g) Neļaujiet biežas instrumentu lietošanas pieredzei ļaut 
jums kļūt pašapmierinātiem un ignorēt instrumentu 
drošības principus. Viena neuzmanīga darbība var izraisīt 
smagus savainojumus sekundes daļas laikā.
h) Nekad nepieskarieties asmens galam ar pirkstiem. Tas 
savainos pirkstus un varētu notrulināt asmeni. Nekad 
nelietojiet griezēju pērkona negaisa laikā, lai izvairītos no 
elektriskiem bojājumiem.

c) Tesponix għodda tal-enerġija għax-xita jew għal 
kundizzjonijiet imxarrbin. L-ilma li jidħol f 'għodda tal-
enerġija jżid ir-riskju ta' xokk elettriku.
d) Tużax ħażin il-korda. Qatt tuża l-korda biex iġġorr, 
tiġbed jew tiskonnettja l-għodda tal-enerġija. Żomm 
il-korda 'l bogħod mis-sħana, żejt , truf li jaqtgħu jew 
partijiet li jiċċaqalqu. Kordi bil-ħsara jew imħabbla jżidu 
r-riskju ta' xokk elettriku.
3) SIGURTÀ PERSONALI
a) Ibqa' attent, ara x'qed tagħmel u uża s-sens komun
meta tħaddem għodda tal-enerġija. Tużax għodda tal-
enerġija meta tkun għajjien jew taħt l-influwenza tad-
drogi, l-alkoħol jew il-mediċini. Mument ta' nuqqas ta' 
attenzjoni waqt li tkun qed tħaddem għodda tal-enerġija 
jista' jirriżulta fi korriment personali serju.
c) Evita li tibda b'mod mhux intenzjonat. Kun żgur li 
s-swiċċ ikun fil-pożizzjoni mitfija qabel ma tikkonnettja 
mas-sors tal-enerġija, tiġbor jew iġġorr l-għodda.
d) Neħħi kwalunkwe ċavetta ta' aġġustament jew wrench 
qabel ma tixgħel l-għodda tal-enerġija. Wrench jew 
ċavetta li titħalla mwaħħla ma' parti li ddur tal-għodda 
tal-enerġija tista' tirriżulta fi korriment personali.
e) Tiżżejjedx. Żomm saqajk u bilanċ tajjeb il-ħin kollu. 
Dan jippermetti kontroll aħjar tal-għodda tal-enerġija 
f 'sitwazzjonijiet mhux mistennija.
f ) Ilbes sew. Tilbesx ħwejjeġ jew ġojjelli laxki. Żomm 
xagħrek u ħwejġek 'il bogħod mill-partijiet li jiċċaqalqu. 
Ħwejjeġ laxki, ġojjelli jew xagħar twil jistgħu jinqabdu fil-
partijiet li jiċċaqalqu.
g) Tħallix il-familjarità miksuba mill-użu frekwenti 
tal-għodda tippermettilek issir kompjaċenti u tinjora 
l-prinċipji tas-sigurtà tal-għodda. Azzjoni waħda 
traskurata tista' tikkawża korriment gravi fi frazzjoni ta' 
sekonda.
h) Qatt m'għandek tmiss il-ponta tax-xafra b'subgħajk. 
Dan iweġġa' subgħajk u jista' jtaffi x-xafra. Qatt tuża 
l-cutter waqt maltempata bir-ragħad biex tevita 
kwalunkwe ħsara elettrika

MT  Introduzzjonijiet dwar is-Sigurtà Aqra dan il-manwal 
qabel tuża l-prodott. Aqra t-twissijiet , l-istruzzjonijiet , 
l-illustrazzjonijiet u l-ispeċifikazzjonijiet kollha tas-
sigurtà. Jekk ma ssegwix l-istruzzjonijiet kollha elenkati 
hawn taħt, jista' jkun hemm ħsara lill-prodott jew lill-
ġisem.
Linji gwida dwar l-użu: 1.3 Prekawzjonijiet ta' Sigurtà

Tiftaħx jew tibdel ix-xafra bil-magna mixgħula.

Tneħħix jew tippruvax tagħmel manutenzjoni fuq 
dan il-prodott , iżda biss meta tibdel jew taġġusta 
x-xafra.

Uża biss l-adapter tal-enerġija kkunsinnat minn 
PanzerGlass. Il-provvista tal-enerġija hija għal 
użu fuq ġewwa biss.
Tużax il-provvista tal-enerġija jekk tkun bil-ħsara.

Qabbad il-provvista tal-enerġija ma' konnessjoni 
bil-wajers u ertjata kif suppost. 

Tmissx il-magna waqt li tkun qed taqta'.

1.3 Prekawzjonijiet ta' Sigurtà
1) SIGURTÀ TAŻ-ŻONA TAX-XOGĦOL
a) Żomm iż-żona tax-xogħol nadifa u mdawwla sew. Żoni 
imbarazz jew mudlama jistiednu inċidenti.
b) Tħaddemx għodod tal-enerġija f 'atmosferi splussivi, 
bħal fil-preżenza ta' likwidi, gassijiet jew trab fjammabbli. 
L-għodod tal-enerġija joħolqu xrar li jistgħu jqabbdu 
t-trab jew id-dħaħen.
2) SIGURTÀ ELETTRIKA
a) Il-plakek tal-għodda tal-enerġija għandhom jaqblu 
mas-sokit. Qatt timmodifika l-plakka bl-ebda mod. Tużax 
plakkijiet tal-adapter ma' għodda tal-enerġija ertjata. 
Plakek mhux modifikati u sokits li jaqblu jnaqqsu r-riskju 
ta' xokk elettriku.
b) Evita kuntatt mal-ġisem ma' uċuħ ertjati. Hemm riskju 
akbar ta' xokk elettriku jekk ġismek ikun ertjat.

SL  Varnostni uvod Pred uporabo izdelka preberite ta 
priročnik.
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in 
specifikacije. Neupoštevanje vseh spodnjih navodil lahko 
povzroči poškodbe izdelka ali telesa.
Navodila za uporabo: 1.3 Varnostni ukrepi

1.3 Varnostni ukrepi
1) VARNOST DELOVNEGA OBMOČJA
a) Delovno območje naj bo čisto in dobro osvetljeno. 
Nered ali temna območja lahko povzročijo nesreče.
b) Ne uporabljajte električnega orodja v eksplozivnih 
okoljih, na primer v prisotnosti vnetljivih tekočin, plinov 
ali prahu. Električno orodje ustvarja iskre, ki lahko vžgejo 
prah ali hlape.
2) ELEKTRIČNA VARNOST
a) Vtiči električnega orodja morajo ustrezati vtičnici. 
Nikoli ne spreminjajte vtiča na noben način. Ne 
uporabljajte adapterjev z ozemljenim električnim 
orodjem. Nespremenjeni vtiči in ustrezne vtičnice 
zmanjšujejo tveganje električnega udara.
b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
površinami. Če je vaše telo ozemljeno, obstaja povečano 
tveganje električnega udara.
c) Električnega orodja ne izpostavljajte dežju ali mokrim 
razmeram. Voda, ki vdre v električno orodje, poveča 
tveganje električnega udara.
d) Ne uporabljajte kabla napačno. Nikoli ga ne 
uporabljajte za nošenje, vlečenje ali izklapljanje 
električnega orodja. Kabel hranite stran od vročine, olja, 
ostrih robov ali gibljivih delov. Poškodovani ali zapleteni 
kabli povečajo tveganje električnega udara.
3) OSEBNA VARNOST
a) Bodite pozorni, pazite, kaj počnete, in uporabljajte 
zdrav razum. Ne uporabljajte električnega orodja, ko 
ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. 
Trenutek nepozornosti med uporabo električnega orodja 
lahko povzroči resne telesne poškodbe.
b) Uporabljajte osebno zaščitno opremo. Vedno nosite 
zaščito za oči in zaščitne rokavice.
c) Preprečite nenamerni zagon. Preden orodje priključite 
na vir napajanja, ga dvignete ali prenašate, se prepričajte, 
da je stikalo v izklopljenem položaju.
d) Preden vklopite električno orodje, odstranite vse 
nastavitvene ključe ali izvijače. Ključ ali izvijač, ki ostane 
pritrjen na vrteči se del električnega orodja, lahko 
povzroči telesne poškodbe.
e) Ne segajte preveč. Vedno ohranjajte trdno oporo in 
ravnotežje. To omogoča boljši nadzor nad električnim 
orodjem v nepričakovanih situacijah.
f ) Primerno se oblecite. Ne nosite ohlapnih oblačil ali 
nakita. Lase in oblačila naj bodo stran od gibljivih delov. 
Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi lasje se lahko zataknejo v 
gibljive dele.
g) Ne dovolite, da bi vas seznanjenost s pogosto uporabo 
orodja pustila, da postanete samozadovoljni in prezrete 
varnostna načela orodja. Eno samo neprevidno dejanje 
lahko v delčku sekunde povzroči hude poškodbe.
h) Nikoli se ne dotikajte konice rezila s prsti. To bo 
poškodovalo vaše prste in lahko povzroči otopel 
rezilo. Rezalnika nikoli ne uporabljajte med nevihto, da 
preprečite morebitne električne poškodbe.

Ne odpirajte ali menjajte rezila, ko je stroj 
vklopljen.

Ne razstavljajte ali poskušajte servisirati tega 
izdelka, samo pri menjavi ali nastavljanju rezila.

Uporabljajte samo napajalnik, ki ga dobavlja 
PanzerGlass. Napajalnik je namenjen samo za 
uporabo v zaprtih prostorih.
Ne uporabljajte napajalnika, če je poškodovan.

Napajalnik priključite na pravilno ožičeno in 
ozemljeno vtičnico.

Med rezanjem se ne dotikajte stroja.

IS  Öryggisleiðbeiningar Lestu þessa handbók áður en þú 
notar vöruna. Lestu allar öryggisviðvaranir, leiðbeiningar, 
myndir og forskriftir. Ef ekki er farið eftir

öllum leiðbeiningum sem taldar eru upp hér að neðan 
getur það valdið skemmdum á vörunni eða yfirbyggingu.
Leiðbeiningar um notkun: 1.3 Öryggisráðstafanir

N'utilisez jamais le coupe-bordures durant un orage
pour éviter tout dommage électrique.

Ekki opna eða skipta um blað með vélina í gangi.

Ekki taka í sundur eða reyna að gera við þessa 
vöru, aðeins þegar þú skiptir um eða stillir blað.

Notaðu aðeins rafmagnsmillistykkið sem 
PanzerGlass afhendir. Rafmagn er eingöngu til 
notkunar innandyra.
Ekki nota rafmagn ef það er skemmt.

Tengdu rafmagnið við rétt rafræna og jarðtengda 
tengingu.

Ekki snerta vélina á meðan þú skerð.

1.3 Öryggisráðstafanir
1) WORK AREA SAFETY
a) Haltu vinnusvæðinu hreinu og vel upplýstu. Óhrein eða 
dimm svæði geta leitt til slysa.
b) Ekki nota rafmagnsverkfæri í sprengifimu andrúmslofti, 
svo sem í návist eldfimra vökva, lofttegunda eða ryks. 
Rafmagnsverkfæri mynda neista sem geta kveikt í ryki 
eða gufum.
2) RAFMAGNSAÐGANGUR
a) Innstungur rafmagnsverkfæra verða að passa 
við innstunguna. Breytið aldrei innstungunni á 
nokkurn hátt. Notið ekki millistykki með jarðtengdum 
rafmagnsverkfærum. Óbreyttar innstungur og 
samsvarandi innstungur draga úr hættu á raflosti.
b) Forðist snertingu við jarðtengda fleti. Aukin hætta er á 
raflosti ef líkaminn er jarðtengdur.
c) Ekki láta rafmagnsverkfæri verða fyrir rigningu eða 
bleytu. Vatn sem kemst inn í rafmagnsverkfæri eykur 
hættu á raflosti.
d) Ekki misnota snúruna. Notið aldrei snúruna til að 
bera, toga eða taka rafmagnsverkfærið úr sambandi. 
Haldið snúrunni frá hita, olíu, hvössum brúnum eða 
hreyfanlegum hlutum. Skemmdar eða flæktar snúrur 
auka hættuna á raflosti.
3) PERSÓNULEGT ÖRYGGI
a) Verið vakandi, fylgist með því sem þið eruð að gera og 
notið heilbrigða skynsemi
þegar þið notið rafmagnsverkfæri. Notið ekki 
rafmagnsverkfæri þegar þið eruð þreytt eða undir 
áhrifum fíkniefna, áfengis eða lyfja. Augnabliks vanrækslu 
við notkun rafmagnsverkfæra getur valdið alvarlegum 
meiðslum.
b) Notið persónuhlífar. Notið alltaf augnhlífar og 
hlífðarhanska.
c) Komið í veg fyrir óviljandi ræsingu. Gangið úr skugga 
um að rofinn sé í slökktri stöðu áður en tækið er tengt við 
aflgjafa, tekið upp eða borið.
d) Fjarlægið alla stilllykla eða skiptilykla áður en 
rafmagnsverkfærið ræsist. Skiptilykill eða lykill sem er 
eftir festur við snúningshluta rafmagnsverkfærisins getur 
valdið meiðslum.
e) Ekki teygja ykkur of langt. Haldið góðu fótfestu og 
jafnvægi allan tímann. Þetta gerir kleift að stjórna 
rafmagnsverkfærinu betur í óvæntum aðstæðum.
f ) Klæðið ykkur rétt. Ekki vera í lausum fötum eða 
skartgripum. Haldið hári og fötum frá hreyfanlegum 
hlutum. Laus föt , skartgripir eða sítt hár geta fest sig í 
hreyfanlegum hlutum.
g) Látið ekki kunnáttu sem öðlast er með tíðri 
notkun verkfæra láta ykkur vera sinnulaus og hunsa 
öryggisreglur verkfæra. Ein gáleysisleg aðgerð getur 
valdið alvarlegum meiðslum á broti úr sekúndu.
h) Snertið aldrei odd blaðsins með fingrunum. Það mun 
meiða fingurna og gæti sljóvgað blaðið. Notið aldrei 
skurðarvélina í þrumuveðri til að forðast rafmagnstjón.
LT  Saugos įvadas Prieš naudodami gaminį, perskaitykite 
šį vadovą. Perskaitykite visus saugos įspėjimus, 
instrukcijas, iliustracijas ir specifikacijas. Nesilaikant visų 
toliau pateiktų instrukcijų, galite pakenkti gaminiui ar 
kūnui.
Naudojimo gairės: 1.3 Saugos atsargumo priemonės

1.3 Saugos atsargumo priemonės
1) DARBO ZONOS SAUGA
a) Darbo vieta turi būti švari ir gerai apšviesta. 
Netvarkingos arba tamsios vietos skatina nelaimingus 
atsitikimus.
b) Nenaudokite elektrinių įrankių sprogioje aplinkoje, 
pavyzdžiui, kai yra degių skysčių, dujų ar dulkių. 
Elektriniai įrankiai sukuria kibirkštis, kurios gali uždegti 
dulkes ar garus.
2)ELEKTROS SAUGA
a) Elektrinių įrankių kištukai turi atitikti lizdą. Niekada 
jokiu būdu nemodifikuokite kištuko. Nenaudokite jokių 
adapterių kištukų su įžemintais elektriniais įrankiais. 
Nemodifikuoti kištukai ir atitinkami lizdai sumažins 
elektros smūgio riziką.
b) Venkite kūno sąlyčio su įžemintais paviršiais. Jei jūsų 
kūnas yra įžemintas, padidėja elektros smūgio rizika.
c) Nelaikykite elektrinių įrankių lietuje ar drėgnoje 
aplinkoje. Į elektrinį įrankį patekęs vanduo padidina 
elektros smūgio riziką.
d) Nenaudokite laido netinkamai. Niekada nenaudokite 
laido elektriniam įrankiui nešti, traukti ar atjungti. Laidą 
laikykite atokiau nuo karščio, alyvos, aštrių briaunų ar 
judančių dalių. Pažeisti arba susipynę laidai padidina 

elektros smūgio riziką.
3) ASMENINĖ SAUGA
a) Dirbdami su elektriniu įrankiu, būkite budrūs, stebėkite, 
ką darote, ir vadovaukitės sveiku protu. Nenaudokite 
elektrinio įrankio, kai esate pavargę arba apsvaigę nuo 
narkotikų, alkoholio ar vaistų. Akimirksnis neatidumas 
dirbant su elektriniais įrankiais gali sukelti rimtą kūno 
sužalojimą.
b) Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada 
mūvėkite akių apsaugos priemones ir apsaugines 
pirštines.
c) Venkite netyčinio įjungimo. Prieš prijungdami 
prie maitinimo šaltinio, paimdami ar nešdami įrankį, 
įsitikinkite, kad jungiklis yra išjungimo padėtyje.
d) Prieš įjungdami elektrinį įrankį, išimkite bet kokį 
reguliavimo raktą ar veržliaraktį. Raktas ar veržliaraktis, 
paliktas pritvirtintas prie besisukančios elektrinio įrankio 
dalies, gali sukelti sužalojimą.
e) Nesilenkti per daug. Visada tvirtai stovėkite ir 
išlaikykite pusiausvyrą. Tai leidžia geriau valdyti elektrinį 
įrankį netikėtose situacijose.
f ) Tinkamai apsirenkite. Nedėvėkite laisvų drabužių ar 
papuošalų. Laikykite plaukus ir drabužius atokiau nuo 
judančių dalių. Laisvi drabužiai, papuošalai ar ilgi plaukai 
gali įstrigti judančiose dalyse.
g) Neleiskite, kad dažnas įrankių naudojimas leistų jums
tapti pernelyg patogiam ir ignoruoti įrankių saugos 
principus. Vienas neatsargus veiksmas gali sukelti sunkų 
sužalojimą per sekundės dalį.
h) Niekada nelieskite peilio galiuko pirštais. Tai gali 
sužaloti pirštus ir atšipinti peilį. Niekada nenaudokite 
pjaustytuvo perkūnijos metu, kad išvengtumėte elektros 
žalos.

Neatidarykite ir nekeiskite peilio, kai įrenginys 
įjungtas.

Neardykite ir nebandykite atlikti šio gaminio 
techninės priežiūros, tik keisdami arba 
reguliuodami peiliuką.

Naudokite tik „PanzerGlass“ pateiktą maitinimo 
adapterį. Maitinimo šaltinis skirtas naudoti tik 
patalpose.
Nenaudokite maitinimo šaltinio, jei jis pažeistas.

Prijunkite maitinimo šaltinį prie tinkamai 
prijungto ir įžeminto lizdo. 

Pjaudami nelieskite įrenginio.

CA  Introduction à la sécurité Lire ce manuel avant 
d'utiliser le produit. Lire l'intégralité des avertissements 
de sécurité, des instructions, des illustrations et des 
spécifications. Le non-respect des instructions ci-
dessous peut entraîner des blessures corporelles ou des 
dommages matériels.
Instructions d'utilisation : 1.3 Précautions de sécurité

1.3 Précautions de sécurité
1) SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
a) Garder la zone de travail propre et bien éclairée. 
Les zones encombrées ou sombres sont propices aux 
accidents.
b) Ne pas utiliser d'outils électriques dans des 
atmosphères explosives, par exemple en présence de 
liquides, de gaz ou de poussières inflammables. Les 
outils électriques créent des étincelles qui peuvent 
enflammer les poussières ou les fumées.
2) SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
a) La fiche des outils électriques doit être adaptée 
à la prise. Ne jamais modifier la fiche. N'utilisez pas 
d'adaptateur avec des outils électriques branchés à la 
terre. Des fiches non modifiées et des prises adaptées 
réduisent le risque de choc électrique.
b) Évitez tout contact corporel avec des surfaces reliées 
à la terre. Le risque de décharge électrique est accru si 
votre corps est relié à la terre.
c) N'exposez pas les outils électriques à la pluie ou à 
l'humidité. La pénétration d'eau dans un outil électrique 
augmente le risque de décharge électrique.
d) N'utilisez pas le cordon d'alimentation de manière 
inappropriée. Ne jamais l'utiliser pour transporter, tirer 
ou débrancher l'outil électrique. Tenez le cordon loin 
de la chaleur, de l'huile, des bords tranchants ou des 
pièces mobiles. Les cordons endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc électrique.
3) SÉCURITÉ PERSONNELLE
a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites et 
faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez un 
outil électrique. N'utilisez pas d'outil électrique quand 
vous êtes fatigué ou sous l'effet de drogues, d'alcool 
ou de médicaments. Un moment d'inattention pendant 
l'utilisation d'un outil électrique peut entraîner des 
blessures graves.
b) Utilisez de l'équipement de protection individuelle. 
Portez toujours des lunettes de sécurité et des gants de 
protection.
c) Évitez tout démarrage involontaire. Assurez-vous que 
l'interrupteur est en position d'arrêt avant de brancher 
l'outil, de le saisir ou de le transporter.
d) Retirez toute clé de réglage avant de mettre l'outil 
électrique sous tension. Une clé ou une clé laissée 
attachée à une pièce rotative de l'outil électrique peut 
causer des blessures.
e) Évitez de vous pencher trop haut. Gardez toujours une 
bonne position et un bon équilibre. Cela permet de mieux 
contrôler l'outil électrique en cas d'imprévu.
f ) Habillez-vous correctement. Ne portez pas de 
vêtements amples ni de bijoux. Gardez vos cheveux et 
vos vêtements loin des pièces mobiles. Des vêtements 
amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent se 
coincer dans les pièces mobiles.
g) Ne laissez pas la familiarité acquise par l'utilisation 
fréquente des outils vous mener à la complaisance et 
à ignorer les principes de sécurité des outils. Une seule 
négligence peut entraîner des blessures graves en une 
fraction de seconde.
h) Ne touchez jamais le bout de la lame avec vos doigts. 
Ça pourrait vous blesser et émousser la lame.

Ne pas ouvrir ni changer la lame lorsque la 
machine est allumée.

Ne pas démonter ni tenter de réparer ce produit , 
uniquement lors du changement ou du réglage 
de la lame.

Utiliser uniquement l'adaptateur d'alimentation 
fourni par PanzerGlass. L'alimentation 
est destinée à une utilisation à l'intérieur 
uniquement. Ne pas utiliser l'alimentation 
électrique si elle est endommagée.

Brancher l'alimentation dans une prise 
correctement câblée et mise à la terre.

Ne pas toucher la machine pendant la coupe.

J  安全に関するご案内
製品をご使用になる前に、この取扱説明書をお読み
ください。
すべての安全に関する警告、指示、図解、仕様をよ
くお読みください。
以下のすべての指示に従わない場合、製品または身
体に危害を及ぼす可能性があります。
使用ガイドライン：1.3 安全上の注意事項

CN  安全介绍
使用产品前，请阅读本手册。
请阅读所有安全警告、说明、插图和规格。
不遵守以下所有说明可能会导致产品或人身伤害。

使用指南：1.3 安全预防措施

1.3 安全上の注意事項

1) 作業場の安全
a) 作業場を清潔に保ち、十分に明るく保ってくださ
い。雑然とした場所や暗い場所は事故の原因となり
ます。
b) 可燃性液体、ガス、粉塵などの爆発性雰囲気下で
は、電動工具を使用しないでください。電動工具は
火花を発生し、粉塵や煙に引火する可能性がありま
す。
2) 電気安全
a) 電動工具のプラグはコンセントに適合している必
要があります。プラグを改造しないでください。ア
ース付きの電動工具には、アダプタプラグを使用し
ないでください。改造されていないプラグと適合し
たコンセントを使用することで、感電の危険性を軽
減できます。
b) アース面に身体を触れさせないでください。身体
がアースされている場合、感電の危険性が高まりま
す。
c) 電動工具を雨や濡れた場所に放置しないでくださ
い。電動工具に水が入ると、感電の危険性が高まり
ます。
d) コードを誤用しないでください。電動工具を持ち
運んだり、引っ張ったり、プラグを抜いたりする際
に、コードを使用しないでください。コードを熱、
油、鋭利な角、可動部に近づけないでください。コ
ードが損傷したり絡まったりすると、感電の危険性
が高まります。
3) 安全上の注意
a) 電動工具を使用する際は、常に注意を払い、周囲
の状況に注意し、常識的な判断を行ってください。
疲労しているとき、または薬物、アルコール、医薬
品の影響下にあるときは、電動工具を使用しないで
ください。電動工具の使用中に少しでも不注意にな
ると、重大な人身傷害につながる可能性があります。
b) 個人用保護具を使用してください。必ず保護眼鏡
と保護手袋を着用してください。
c) 不意の始動を防止してください。電源に接続す
る前、工具を持ち上げる前、または持ち運ぶ前に、
スイッチがオフになっていることを確認してくださ
い。
d) 電動工具の電源を入れる前に、調整キーやレンチ
を取り外してください。レンチやキーが電動工具の
回転部に付いたままになっていると、人身傷害につ
ながる可能性があります。
e) 手を伸ばしすぎないでください。常に適切な足場
とバランスを保ってください。これにより、予期せ
ぬ状況でも電動工具をより適切に制御できます。
f) 適切な服装をしてください。ゆったりとした服や
宝飾品は着用しないでください。髪や服が可動部に
当たらないようにしてください。ゆったりとした衣
服、宝飾品、長い髪などは、可動部に巻き込まれる
可能性があります。
g) 工具を頻繁に使用することで慣れてきたからとい
って、油断して工具の安全に関する原則を無視しな
いでください。不注意な行動が、ほんの一瞬のうち
に重傷を負う可能性があります。
h) 刃先を指で触らないでください。指を傷つけるだ
けでなく、刃が鈍くなる可能性があります。

1.3 安全预防措施

1) 工作区域安全
a) 保持工作区域清洁且光线充足。杂乱或黑暗的区域
容易发生事故。

b) 请勿在易爆环境中操作电动工具，例如
存在易燃液体、气体或粉尘的地方。电动工具会产生
火花，可能点燃粉尘或烟雾。

2) 电气安全
a) 电动工具插头必须与插座匹配。切勿以任何方式改
装插头。请勿将任何适配器插头与接地的电动工具一
起使用。未经改装的插头和匹配的插座将降低触电风
险。

b) 避免身体接触接地表面。如果身体接地，触电风险
会增加。

c) 请勿将电动工具暴露在雨中或潮湿的环境中。电动
工具进水会增加触电风险。

d) 请勿滥用电源线。切勿使用电源线来携带、拉动或
拔下电动工具的电源插头。将电源线远离热源、油污、
锋利边缘或运动部件。损坏或缠绕的电源线会增加触
电风险。

3) 人身安全
a) 操作电动工具时，请保持警惕，注意操作，并运用
常识。疲劳或受到毒品、酒精或药物影响时，请勿使
用电动工具。操作电动工具时，一时疏忽可能会导致
严重的人身伤害。

b) 使用个人防护装备。务必佩戴护目镜和防护手套。

c) 防止意外启动。在连接电源、拿起或搬运工具之前，
请确保开处于闭位置。

d) 启动电动工具前，请取下所有调节扳手或扳手。如
果扳手或扳手留在电动工具的旋转部件上，可能会导
致人身伤害。

e) 请勿过度伸展。始终保持适当的立足点和平衡。
这样可以在意外情况下更好地控制电动工具。

f) 穿着得体。请勿穿着宽松的衣服或佩戴首饰。将头
发和衣物远离运动部件。宽松的衣服、首饰或长发可
能会被运动部件卷入。

g) 不要因为频繁使用工具而变得自满，忽视工具安全
原则。一个不小心的动作，可能在瞬间造成严重伤害。

h) 切勿用手指触摸刀尖。这会伤到手指，并可能使刀
刃变钝。切勿在雷雨天气使用切割器，以免造成任何
电气损坏。

本製品の電源を入れた状態で、本製品を開
けたり、刃を交換したりしないでください。

本製品の分解や修理は、刃の交換または調
整時のみ行ってください。

PanzerGlass 社製の電源アダプターのみを
使用してください。
電源は屋内専用です。
電源が損傷している場合は使用しないでく
ださい。

電源は、正しく配線され、アースされた接
続部に接続してください。

切断中は本製品に触れないでください。

机器运转时，请勿打开或更换刀片。

请勿拆卸或尝试维修本产品，除非更换或调
整刀片。

仅使用 PanzerGlass 提供的电源适配器。
电源仅供室内使用。
如果电源损坏，请勿使用。

将电源连接到正确接线并接地的连接器。

切割时请勿触摸机器。

US FCC PART 15C statement

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. 
Operation is subject to the following two conditions: 
(1) this device may not cause harmful interference, and 
(2) this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired 
operation.

Caution: The user is cautioned that changes or 
modifications not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user's 
authority to operate the equipment.

NOTE: This equipment has been tested and found 
to comply with the limits for a Class B digital device, 
pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are 
designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses and can radiate radio 
frequency energy and, if not installed and used in 
accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. However, there 
is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation.

If this equipment does cause harmful interference to 
radio or television reception, which can be determined by 
turning the equipment off and on, the user is encouraged 
to try to correct the interference by one or more of the 
following measures:
-- Reorient or relocate the receiving antenna.
-- Increase the separation between the equipment and 
receiver.
-- Connect the equipment into an outlet on a circuit 
different from that to which the receiver is connected.
-- Consult the dealer or an experienced radio/TV 
technician for help.

FCC Radiation Exposure Statement:
This equipment complies with FCC radiation exposure 
limits set forth for an uncontrolled environment. This 
transmitter must not be co-located or operating in 
conjunction with any other antenna or transmitter.
This equipment should be installed and operated with 
a minimum distance of 20cm between the radiator and 
your body. 

ISED Canada compliance statement

EN  This device contains licence-exempt transmitter(s)/
receiver(s) that comply with Innovation, Science and 
Economic Development Canada’s licence-exempt RSS(s). 
Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause interference.
(2) This device must accept any interference, including 
interference that may cause undesired operation of the 
device.

FR Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie 
Canada applicables aux appareils radio exempts de 
licence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions 
suivantes :
(1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est 
susceptible d’en compromettre le fonctionnement.

EN  IC Radiation Exposure Statement:
This equipment complies with Canada radiation exposure 
limits set forth for an uncontrolled environment.
This transmitter must not be co-located or operating in 
conjunction with any other antenna or transmitter.

FR  Déclaration d’IC sur l’exposition aux radiations:
Cet équipement est conforme aux limites d’exposition 
aux radiations définies par le Canada pour des 
environnements non contrôlés.
Cet émetteur ne doit pas être installé au même endroit ni 
utilisé avec une autre antenne ou un autre émetteur.

EN  This equipment should be installed and operated 
with a minimum distance of 20cm between the radiator 
and your body.

FR  Cet équipement doit être installé et utilisé à une 
distance minimum de 20 cm entre l’antenne et votre 
corps.
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